NOU, SJORS, 
VEEL SUCCES MET JE 
VERKEERSEXAMEN, 

JONGEN. 


ZO, SJORS, HIER HEB 
JE EEN RUGNUMMER. 
BIND DAT EERST 
MAAR EENS OM, 


NU RIJD JE MAAR 
RECHTDOOR EN BĲ 
DE MOLEN LINKSAF, 
OP DE HOEK STAAT 
DAN EEN AGENT, 
DIE JE EEN PAAR 
VRAGEN STELT. 


HIER MOET 
DIE AGENT. 
ERGENS 


JE HEBT ALLE VRAGEN 
GOED BEANTWOORD, 
ORS. RIJD NU MAAR TOT AAN 
BERLA-BRUG EN DAAR SLA 
NE TWEEMAAL RECHTSAF 


O, DAAR CON 
15 NATUURLIJK 

HET EINDPUNT. DAN 
GA IK ZO GOED. 


HOE 
MOET IK NU? 
IK BEN DE WEG 


A 


EN HIERMEE VERKLAAR IK U 
TOT WINNAAR VAN DE GROTE 
RONDE VAN REBELLENLAND. 


LEVE DE WINNAAR! 
HIEP HOERA! 


WAT KRIJGEN 
WE NOU? 


„ELKE VERBANNEN 
KONING VAN HELLAS 
BEZIT ZO'N MEDAILLON, 
THEBAN!" VERKLAARDE 
HIJ „HET MOET HEM 
BESCHERMEN TEGEN 
ALLERLEI GEVAREN. 
HIER EN OP KRETA 
HEEFT IEDEREEN ER 
VEEL ONTZAG VOOR. 
ZIJ DENKEN DAT ZE 
ZWAAR GESTRAFT 
ZULLEN WORDEN, ALS 
ZIJ DE DRAGER VAN 
EEN MEDAILLON 
TEGENWERKEN !" 


RAJAMON HAD DE SOLDATEN DIE THEBAN ZOCHTEN, 
TERUGGESTUURD. THEBAN VROEG ZICH VERBAASD AF WELKE 
TOVERKRACHT ER VAN HET MEDAILLON UIT GING, HIJ BEDANKTE 
RAJAMON VOOR ZIJN HULP, MAAR BESLOOT VERDER NIETS TE 
MRAGEN. RAJAMON HAD ECHTER THEBANS VERBAZING OPGEMERKT .… 


ER VOLGDEN VELE PRETTIGE DAGEN. 
RAJAMON WAS ERG ZWIJGZAAM, MAAR 
THEBAN VOELDE ZICH TOCH WEL THUIS 
BĲ HEM: OP EEN MIDDAG ZAGEN ZE 

IN DE VERTE EEN ZEILSCHIP VAN DE KUST 
WEGVAREN, 


„DAN MOET U DUS KONING ZIJN, EN PELOPA IS 

PRINSES!" RIEP THEBAN UIT EN HIJ MAAKTE EERBIEDIG 

EEN BUIGING VOOR HEN. „JUIST !” ZEI RAJAMON, „IK THEBAN VERZOCHT RAJAMON 
BEN KONING VAN DE STAD MARATHON GEWEEST ! HEM EEN BELANGRIJKE 

EEN NEEF HEEFT MIJ VAN DE TROON GESTOTEN EN OPDRACHT TE GEVEN, MAAR 
SINDSDIEN LEVEN WIJ HIER IN AFZONDERING. DEZE ZEI LACHEND: „JA! GA 
MAAR PELOPA ZAL EENS KONINGIN VAN EEN VAN DE WAT HOUT SPROKKELEN EN 
EILANDEN WORDEN!" , BLIJF VOORLOPIG ONZE GAST!" 


THEBAN WIST DAT HET EEN ROEKELOOS ENKELE UREN LATER LAG DE 
PLAN WAS OM NAAR KRETA.TE VAREN EN KUST VER ACHTER HEM, MAAR 
DAAR EEN AANTAL GEVANGENEN TE TOT ZIJN SCHRIK BEMERKTE 
BEVRIJDEN. MAAR TOCH NAM HIJ HET HIJ DAT ER EEN ZWARE STORM 
AANBOD VAN RAJAMON DANKBAAR AAN OP KOMST WAS! 

EN NA EEN HARTELIJK AFSCHEID WAAGDE 

HIJ ZICH OP DE WIJDE ZEE. 


„ZIJ VOEREN HET VAANDEL VAN KRETA! 

ZEI PELOPA. „HET IS EEN SLAVENSCHIP !" „MIJN 
GEVANGEN STAMLEDEN WORDEN WEGGEVOERD 
OM VOOR ALTIJD IN SLAVERNIJ TE LEVEN!" ZEI 
THEBAN, „KON IK MAAR IETS DOEN OM HEN TE 
HELPEN!" RAJAMON WEES NAAR EEN VAN ZIJN 
KANO'S EN ZEI: „DAARMEE KUN JE DE KUST 
VAN KRETA BEREIKEN!" 
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DE VREEMDE INDIAAN ZWO MET 
KRACHTIGE SLAGEN NAAR STERKE 
BOOG DIE DE ZINKENDE KANO 


MOOOG 


de vriend der 
„blanken 


DE KANO SLOEG OM EN ZONK. TOEN DE (Q fi STERKE BOOG KON GELUKKIG MET TOUW VASTRIKKEN EN 
INDIAAN STERKE BOOG WILDE SRUPEN |l GREEPMET DE ANDERE MAND DE MALE BEWOSTELOZE 
SCHUURDE EVENWEL HET TOUW TEGEN en INDIAAN BEET. EVEN MOEST MI) KRACHTEN VERZAMELEN, 
EEN ROTSPLNT ; DE IND/AAN STODTTE, 2 TOEN BEGON MU ZICH MET DE ANDER AAN HET TOUW 

: NAAR DE KANT TE TREKKEN. |- R 


TEN 


ONS BEIDER 
LEVEN HANGT NU 
VAN HET TOUW AF... 
EIK HOOP DAT HET 
nae STERK GE- 


STUKJE VOOR STUKIE KWAM HI EINDELIJK KLOM STERKE BOOG TEGEN DE KANT OR EN LEGDE 
DICHTER BĲ DE OEVER, HOEWEL DE DRUIPNATTE IND/AAN DD HET MOS ONDER EEN BOOM. TOEN BE. 
DE STERKE STROOM MEM STEEDS GON MIJ DE US. VAN DE MAN 

DE INDIAAN UIT HANDEN DREIG- 3 a 


DE TETREKKEN. EEDE 5 ik 


DAT IK HET 
KAN VOL- 


UITRUSTING NIET, WIE HIJ 
OOK ZIJN MAG, HIJ 15 Ml 
VOORTAAN MIJN GEZWOREN Ai 
KAMERAAD! ne ) 

X 
NN 


\ 


GEWOND EN GEKNEUSD EN NOG STEEDS BEWISTELOOS WER 
DE INDIAAN DOOR STERKE BOOG NAAR ZIJN KANB IN MET SOS 
GROTE AREND WACHTTE HEN OR 


IK WEET HET NIET, 5 
GROTE AREND. MAAR HIJ 
IS EEN HELD. ZONDER 

Ì\ HEM ZOUIK NIET MEER 


0 IS ER 
Iers Ge SIN LEVEN ZUN! 


IETS GEBEURD 
WIE 1$ DAT 9 


BOOG VERTELDE ALLES WAT ER GEBEURD 
TOEN HUD UITVERTELD WAS. OPENDE DE 


GELUKKIG, 
VRIND ! 
WIE BEN 2e9/| 


BEHOOR, 
DAT IK CP EEN DAG 
ALLEEN IN HET BOS LIEP. 


IK VREES, DAT IK ZE 


ij 
DE NOOI, ZAL TERUGZIEN! 


TERWIJL GROTE AREND VOOR ETEN ZORGDE. PRAATIE STER - 
KE BOOG WAT MET DE INDIAAN, DIE IN EEN VREENDE TONG 
VAL SPRAK, NET ALS DE ZUIDELIJKE STAMMEN.……… ONDER 
HET ETEN DACHTEN DE BEIDE VRIENDEN NA. VAN WELKE 
STAM HIJ KON ZIN! mm 
WE ZULEEN JE SALA NOEMEN, 
DAT BETEKENT IN DE MO HAWK-|| 
A TAAL : HOOGGEPREZEN. 
EET NU, DAT ZAL JE GOED 


DIE HANGER OM ZIJN 
HALS 


VKK, STERKE BOOG, 


{ 


GOUD 7 


ze 2 
ee 5 15 DAT? h PN 
EZ ie BEGRIP JE NIET? TIN NAAR 


STERKE BOOG BUKTE ZICH NAAR SALA, PAKTE HET 
MEDAILLON EN ZAG BEN STRALENDE ZON EN GOLVEN 
VAN DE ZEE ERIN GEGRAVEERD STAAN, ALLES WAS 
GEMAAKT VAN ZUIVER GOUD! 


GOUD 15 HET 
MEEST WAARDE-\/ MAAR MIN MES 
VOLLE METAAL IN \EN SPEER ZIJN 
| DE WERELD, SALA, | DAN OOK VAN 
> & DAAR WORDT VOOR) GOUD. TOCH Zi 
$ 


AES ZE NIET ZO 


\ GOED EN 


GEVOCHTEN, 
WANT GOUD 
| WEKT DE BE- SCHERP ALS 
JOUW WAPENS, 
DAT METAAL 
MOET DAN TOCH 
VEEL MEER 
WAARD ZIJN. 


TERKE BOOG SCHUDDE HET HOOFD 
EN DEKEEK HET MEDAILLON NO, EENS. 
TOEN RIEP SIL OPEENS UIT: 


/ 
IK GELOOF DAT IK HET ( Jb 
WEET. HET IS HET GE - ip S/ 
HEIME TEKEN VAN DE di 
GROTE RIVIER IN HET WOUD |W 
VER WEG IN HET ZUIDEN. 
ERGENS IN DAT LAND LIGT 
ELDORADO! if 


DAAR HEB IK VAAK 
VAN GEHOORD. 
HET SCHIJNT EEN 
OUDE STAD TE ZIJN, 
VAN PUUR GOUD. 
VROEGER ZIJN DE 
SPAN JAARDEN DE 
GROTE RIVIER OP- 
GEVAREN OM ELDO- 
RADO TE VINDEN, 
MAAR ZE KEERDEN 
NOOIT TERUG VAN 
HUN TOCHTEN. 


TELEURGESTELD EN VERDRIETIG 
KEEK SALA VOOR ZICH UIT... 


ELDORADO! [ 


IK WEET NIETS. EN ALS 
ELDORADO INDERDAAD 
MIJN GEBOORTELAND 1$, 
DAN KAN IK ER TOCH 
NOOIT ALLEEN 


HET OERWOUD 
IS ER ZO 
DICHT, DAT JE 
VERLOREN 
BENT ALS JE JE 
EEN METER 
NAAST HET 
GEBAANDE 


STERKE BOOG 
LACHTE DE INDIAAN 
BEMOEDIGEND TOE. 


ON | WoorD: 


MAAK JE NIET 
GERUST, SALA. TOEN IK 
VANDAAG DE VASTE WAL 
BEREIKTE, HEB IK JE 
MIJN BROEDER GENOEMD 
DAAROM HOEF JENIET / 


5 STERKE BOOG MELD 

sne EEN PAAR, 
MAANDEN LATER VOE- 

REN DE ORIE MANNEN 
INEEN BOOTJE DOOR) 
DE TROPISCHE IIITE 
OVER ZEE NAAR MET 

ZUIDEN. 


PEDDELEN 
MAAR ERGENS 
ACHTER DIE 
KUST MOET 


NON OR OR OR OR OR OO ON ON OR OA OR OR OOR OA OH ON OH OR OO OK OR 


De molen van Sanssouci 


e Pruisische koning Frederik de 
Grote (1740-1786), die bij zijn 
troonsbestijging gezegd had: „Ik 
wil een rechtvaardige koning voor de 
kleine man zijn,’ woonde bij voorkeur 
op zijn buitenverblijf Sanssouci, waar 
hij ook overleden is. Dit prachtige 
‘kasteel met uitgestrekt park werd ge- 
bouwd door de architect Knobelsdorff, 
die er twee jaren over deed. 
Aanvankelijk werd de vorst in zijn 
_ plannen gehinderd door de aanwezig- 
heid van een grote ouderwetse wind- 
molen, die hem bij het aanleggen van 
zijn park lelijk in de weg stond. Hij 
deed daarom de molenaar een voor- 
delig bod om de sta-in-de-weg te kun- 
nen opruimen. Doch laatstgenoemde 
wilde er niet van horen zijn eigendom 
te verkopen. De molen was al eeuwen 
in het bezit van zijn familie en was 


steeds van vader op zoon overgegaan. . 


Zelfs hogere aanbiedingen konden hem 
niet tot andere gedachten brengen. 
Op het laatst werd de grote Frederik 
er ongeduldig over en op een ogenblik 


zijn goede voornemens van gerechtig- 
heid vergetend, voegde hij de molenaar 
kortaf toe: 

„Weet je wel, dat ik je de molen 
zonder de minste schadevergoeding 
kan afnemen?” 

Maar de molenaar liet. zich door dit 


dreigement niet van zijn stuk brengen 
en antwoordde even kortaf: 

„Jawel, als er geen rechters meer te 
Berlijn waren!’ 

Het vertrouwen van de’ eenvoudige 
man in de rechtspraak beviel de vorst 
zó zeer, dat hij van het afbraakplan 
afzag en de molen bovendien op een 
hoog onderstel liet vernieuwen, opdat 
de bosjes in het park de wind niet 
zouden opvangen. 

's Konings opvolgers vertoefden 
maar zelden op Sanssouci, uitgezonderd 
Frederik Wilhelm IV (1795-1861), die 
het kasteel verfraaide en het park uit- 
breidde. Doch hij liet de molen staan 
als gedachtenis aan zijn grote voor- 
vader. 

Nog immer steekt de molen boven 
het geboomte van Sanssouci uit,-hoe- 
wel sinds 1858 niet meer met draaiende 
wieken. Hij maalt niet meer, maar 
wordt toch nog zorgvuldig onder- 
houden, Toen in 1867 de vier wieken » 
door de storm waren afgerukt, werden 
ze onmiddellijk hersteld, 
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et een groot blik aan een stok 
Ml in de ene, en een enorme veger 
in de andere hand, liep Romano 
door de tent van circus Murcellano. 
Wat maakten de bezoekers toch altijd 
een rommel! Peukjes sigaretten lagen 
broederlijk naast papiertjes van toftees 
en omslagen van chocoladerepen. Oak 
vond hij steevast na iedere voorstel- 
ling sjaaltjes, handschoenen, tassen en 
tal van andere voorwerpen, die slor- 
dige mensen hadden achtergelaten, 
De piste had hij gelukkig al klaar, 
die moest hij altijd het eerst schoon- 
maken, want signor Giovanni oefende 
er geregeld met zijn panters, Over vijf 
minuten zou hij weer met zijn panter- 
groep beginnen. Romano verheugde 
er zich al op. Van de dressuur van 
wilde dieren kon hij nooit genoeg 
krijgen. En signor Giovanni was nu 
juist bezig de dieren een nieuw num- 
mer te leren. O, als hij wat ouder was, 
werd hij beslist ook dierentemmer. Er 
wâs niets dat hij liever wilde, En als 
je iets erg graag deed, zo droomde hij 
vaak, had je er ook dikwijls aanleg 


voor. Verbeeld je, dat hij later zelf” 
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tussen de leeuwen en tijgers zou staan. 

In gedachten verzonken leunde 
Romano op zijn veger. Hij zag zich- 
zelf al in een geel-zijden pak. bestikt 
met gouddraad, te midden der panters. 
„Hup, Gino, spring! Zitten, Silvana, 
zitl’’ Een klaterend applaus van het 
publiek en dan hij weer bescheiden 
buigend. f 

„Hee zeg, schiet een beetje op! Wil je 
mij weer al het werk alleen laten doen 2’ 
Een nijdige Emilio stond voor Romano. 

Romano kwam meteen tot de wer- 
kelijkheid terug. ‚„Hoor eens even, 
Emilio,’ ze1 hij verdedigend, „ik stond 
inderdaad te suffen. Maar ik heb al 
veel meer schoongemaakt dan jij. Ik 
was al.een kwartier aan het werk, toen 
jij pas in de tent kwam.” 

„Dat zal wel,” zei Emilio, „jij zorgt 
er wel voor op tijd te zijn! Jij wilt 
graag een wit voetje hebben bij ieder- 
een. Je denkt. het zo nog eens tot 
dierentemmer te brengen. Nou; een 
mooie dierentemmer zou je zijn! Dan 
zou je midden in de leeuwekooi staan 
suffen,” 5 

„Wacht maar eens af, kereltje," 


ROMAN 
IEN DE PANTERS 


riep Romano woedend. „Over een 
paar jaar treed ik op met een groep 
panters, ja, hoor je, panters, want 
leeuwen zijn me te vriendelijke dieren, 
en dan mag jij na afloop het vuil van 
mijn beesten opvegen!' 

„Bah, zei Emilio, „lelijke opschep- 
per.” 

Gelukkig kwam op dat moment signor 
Giovanni met zijn panters de kooì in, 
Zowel Romano als Emilio togen ijverig 
aan het werk, Romano hield één oog 
op zijn werk, en één oog op de bewe- 
gingen van signor Giovanni gericht, 

Wat een dieren, die panters, En 
gevaarlijk dat ze waren! Gevaarlijk 
door hun grote angst voor de mensen. 
Altijd gereed aan te vallen, van voren 
en van achteren. Tijgers waren anders, 
die besprongen je alleen van achteren 
en hadden het dan op je hals gemunt. 
Als je ervoor zorgde nooit met je rug 
naar een tijger te staan, liep je niet 
zoveel gevaar. Leeuwen waren de 
braafste. Die probeerden je alleen 
maar af en toe eens een uithaal met 
hun klauwen te geven, Helaas kon 
zo'n klap zo hard aankomen, dat hij 
dodelijk was. 

Toen signor Giovanm met de 
oetening klaar was, zei Emilio: „Als jij 
nu eens die koor gaat schoonmaken, 
Romano, dan doe ik het werk achter.” 

„Mij best,” antwoordde Romano en 
hij ging met zijn veger en blik naar de 
kooi, Wat zagen die panters toch altijd 
kans in korte tijd de kooi vreselijk te 
bevuilen! IJverig veegde Romano al 
het vuil bij elkaar. 


Opeens dacht hij gesnuit van een 
dier achter zich te horen. Hij draaide 
zich bliksemsnel om en kreeg op slag 
het gevoel, alsof zijn hart naar zijn 
hoofd schoot en zijn keel werd dicht- 
gesnoerd. Zijn benen trilden en zijn 
handen omklemden stevig destok van 
zijn bezem en blik. Het ijzeren luik, dat 
de kooi afsloot van de gang waardoor 
de panters naar hun verblijven konden 
gaan, was omhooggetrokken en de pan- 
ters kwamen op hem af, achter elkaar 
door de nauwe gang. 


In een fractie van een seconde kneep 
Romano zijn ogen dicht. Hij moest 
handelen! Hij moest zelfs bijzonder 
goed handelen, wilde hij niet als maal- 


“tijd van de panters dienen. Allerlei 


vragen schoten hem door het hoofd. 
Hoekwamen de beesten uithun kooien ? 
Iemand moest ze hebben losgelaten! 
En waar was signor Giovanni? Die 
was natuurlijk een eind uit de buurt, 
anders had niemand bij de panters 
kunnen komen. Degene die de panters 
had losgelaten, was natuurlijkdezelfde, 
die ook het ijzeren luik had opgetrok- 
ken. Kon dat wel een ongelukje zijn ? 
Had iemand het met opzet gedaan? 
Zou Emilio om hem bangte maken, … ? 

Terwijl al deze gedachten kris- 
kras door Romano's hoofd flitsten, 
kwamen de panters verder de kooi 
binnen. „Waaahhhh,” geeuwde Gino, 
Romano zag tot zijn ontzetting de 
tanden en kiezen in de afschuwelijke 
muil, Silvana keek hem gluiperig aan. 
Het angstzweet droop langs Romano's 
slapen. Nu moet ik handelen, dacht 
hij. Ik moet het kunnen, ik moet het 
kunnen! Het moest, want het ging 
om zijn leven! Het was alsof hij opeens 
signor Giovanni voor zich zag staan, 
midden in de kooi, fier en rechtop. 
Geen spoor van angst te bekennen, 
Zó moest hij ook gaan staan, 

Romano trok zijn rug recht. De 
denkbeeldige signor Giovanni riep 
bevelend: „Gino, zit! waarop Gino 
op zijn zitplaats sprong. 

Even schraapte Romano zijn keel, 
Toen riep hij: „Gino, zit!” Tot zijn 
verbazing sprong de panter op het 


/ 


all jj 
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Broster 


is 


hoge blok. Hierdoor vond Romano 
moed om door te gaan. „Benito, zit!’ 
Ook Benito sprong op zijn blok. „Sil- 
vana, zit!’ Zelfs de dikwijls ongehoor- 
zame Silvana deed wat er van haar 


“werd verlangd. Wat nu, dacht Romano 


wanhopig. Wat moet ik nu doen? Zal 
ik langzaam achteruitgaan? Nee, dat 
kan niet, dan komen de panters me 
achterna en dan zit ik met ze in die 
smalle gang opgesloten. Wat dan ? ? ? ? 

Romano kon niets anders doen dan 
doorgaan met het programma, Vaak 
genoeg had hij gezien, wat signor Gio- 
vanni met de dieren deed. Hij zou ze 
dan nu maar over de stok van zijn 
bezem laten springen, en tegelijkertijd 
proberen de aandacht van iemand te 
trekken, ê 

„Hup, Gino,” riep hij, „hup. Hellep, 
hellep!’ Zijn geschreeuw moest ver 
te horen zijn. Hij hield de stok op rui- 
me afstand van Gino, riep nogmaals 
„hup en Gino sprong! 

Op dat moment kwam Sandro, de 
muzikale clown, de tent in. „Grote 
goedheid, Romano,” riep hij, „wat 
voer jij uit?” 

Met zijn ogen op de panters geves- 
tigd, zei Romano: „Haal Giovanni.’ 

De clown rende weg op zijn korte 
beentjes. Romano hield.nu de stok 
voor Silvana. „Hup, Silvana, spring!’ 

Maar Silvanasprong niet. „Waahhh,” 
zei ze, en keek Romano strak aan. 
Een rilling ging over Romano's rug. 


Directeur de Sicco van circus 
Murcellano stond plotseling 
naast de bevende jongen. 


„Silvana,” schreeuwde hij, „„spring!" 

Er kwam echter geen beweging in 
de panter. Met-een intens. valse blik 
keek ze naar Romano. Tot zijn on- 
steltenis sprong bovendien - Benito 
opeens van zijn blok, 

Nu zou hij met zijn zweep moeten 
klappen, maar hij had geen zweep! Hij 
stampte met zijn veger en blik op de 
grond. „Benito, zit!” Even weifelde 
de panter, maar toen sprong hij toch 
terug op zijn blok. 8 

Er kwam een onrustige stemming 
onder de panters, Romano voelde, 
als het nog lang zou duren, was hij 
verloren, „Waaaaahhhh,” zeiden Sil- 
vana en Benito tegelijk. Gino sprong 
op de grond en deed een stap in Ro- 
mano's richting. Deze bleef stokstijf 
staan. Weer bonkte hij met de stokken 
op de grond. „Gino, zit!” Nu loerde 
Gino vals naar Romano en bleef staan 
waar hij stond. Silvana dook op haar 
blok ineen. Ze gaat springen, wist 
Romano, ze gaat mij bespringen! O 
lieve vader en moeder, help! 
Romano. Gino sprong als een haas 
op zijn blok en Silvana trok haar rug 
recht. Naast Romano stond nu signor 
Giovanni, 

Een snik ontsnapte Romano: „O, 
signor Giovanni, …” 

„Loop langzaam achteruit, de gang 
in,” beval signor Giovanni kort. Ro- 
mano deed wat hem werd gezegd, 
Even later was hij in vrijheid, Het was, 
alsof de wereld om hem heen een nieuw, 
vrolijk verfje had gekregen, 

„Romano, hoe kwam dat?” Di- 
recteur de Sicco van circus Murcel- 
lano stond plotseling naast de bevende 
jongen. Hij vertelde hem wat er was 
gebeurd, 

„Zo, zo,” zei de directeur, „en zou 
Emilio. „„? Sandro, haal jij Emilio eens 
hier.” 

Sandro huppelde weg. 

„Je hebt je kranig gehouden, Ro- 
mano,’ zei de directeur prijzend. 
„Aanleg voor. het vak van dieren- 
temmer heb je beslist. Ik vind, we 
moeten je maar een kans geven.” 

Romano straalde van plezier. Na 
een kwartier kwam Sandro terug 
„Emilio is weg,” zei hij. „Hij heeft 
een minuut of twintig geleden het 
circus verlaten. Pietro heeft hem zien 
weggaan met zijn ‚plunjezak.” 


Emilio was weg en bleef weg. Nie- 
mand hoorde ooit meer iets van hem, 
Maar van Romano hoorde iedereen, 
Hij werd Ltaliës meest gevierde wilde- 
dierentemmer, Waar hij optrad met 
zijn gemengde roofdierengroep, liepen 
de dorpen en steden uit om hem te 
zien. Het speet Romano alleen, dat 
Emilio niet meer in het circus was om 
het vuil van zijn dieren op te ruimen, 
zoals hij het hem eens had voorspeld, 
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In de dichte moerasvegetatie leidt de 
waterral een zeer verborgen leventje; 
als hij niet zo'n grote mond kon opzetten, 
zou iedereen hem over het hoofd zien. 


In het veenmoeras leeft een vogel, die 
een keel kan opzetten als een speen- 
varken dat aan zijn staart opgetild wordt. 
Het is de waterral, een vrij zeldzaam 
diertje dat een zeer verborgen leven 
leidt in de ontoegankelijke wildernis van 
riet, biezen, struikgewas en madder. Hij 
is iets kleiner dan het waterhoentje en.hij 
sluipt door het riet als een rat. Vliegen 
doet hij vrijwel nooit. Maar toch moet 
hij relaties kunnen onderhouden met zijn 
soortgenoten en daarom heeft de natuur 
hem bedeeld met een stem, zó vreemd 
en uitzonderlijk, dat hij met geen ander 
verwisseld kan worden. De ral wordt 
dan ook zeer zelden gezien, maar des te 
vaker gehoord. Ergens in het moeras 
gilt hij plotseling als een bezetene en we 
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staan stil van schrik. Wie dit geluid 
voor het eerst hoort, weet niet wat hij 
ervan denken moet en hij kijkt om zich 
heen naar een veilige uitweg; er mocht 
eens een kudde wilde zwijnên uit het 
struikgewas brekenl Wanneer we even 
wachten, herhaalt het geluid zich, Er 
knort en steunt iets, alsof de verrader- 
lijke modder zijn stinkend veengas gor- 
gelend laat ontsnappen. Dan snerpt weer 
het gillend gekrijs: biek-bieeek-biegrrr, 
dat reutelend wegsterft. Voetje voor 
voetje banen we ons een weg in de 
viehting van het geluid, maar spoedig 
kunnen we niet verder, of onze laarzen 
lopen vol met de zwarte veendrek. We 
wachten en houden de adem in. Nu is 
de ral dichtbij. Gillend geeft hij ant- 
woord, aan een verre soortgenoot en nog 
naknorrend gaat hij weer aan zijn ge- 
wone bezigheden. Maar al zien we nu 
de rietstengels bewegen waar de ral 
zich voortbeweegt, hijzelf blijft verbar- 
gen, en al lopen we stampend en 
spattend naar hem toe, de vogel vliegt 
niet op en we zien hem niet. Als een 
muts sluipt hij weg en gaat tien meter 
verder op de worme- en torrejacht, 
alsof er niets aan de hand is. Een 
vreemde snoeshaan, die waterrall Trou- 
wens, in het moeras leven meer vogels 


die door hun gedrag en hun geluid een 
aparte plaats innemen. Denk maar eens 
aan de watersnip; die zingt met zijn 
staartl Hoog in de lucht vliegt hij rond 
en telkens wanneer hij een korte duik- 
vlucht uitvoert, klinkt er een mekkerend 
„mèmèmèmè“. Dat geluid wordt ver- 
oorzaakt door de ver uitstaande staart- 
pennen, die door de snelle val gaan 
trillen, Om die blatende roep wordt de 
watersnip wel hemelgeit genoemd, vof 
weerlam. Waar veel riet staat, leeft de 
roerdomp, die een stem heeft als een 
ouderwetse autotoeter: „oe-hoem!” Het 
is een ver hoorbaar geloei, dat de vogel 
veel bijnamen bezorgd heeft, domp- 
hoorn onder andere. Ook de snor heeft 
een aparte stem. Het is een klein, bruin 
vogeltje, dat met opengesperde snavel 
een geratel aanhelt als van een af- 
lopend wekkertje. In de weelderige be- 
groeiing van het moeras leiden al deze 
vogels een verborgen leventje. Hun 
vreemde slem maakt het hun echter 
mogelijk met elkaar contact te houden. 


De brullende roerdomp, de blatende 
watersnip en de ratelende snor, zij 
alle hebben een heel speciale stem, 
Waarmee zij hun soortgenoten ook in de 
weelderigste rimboe kunnen bereiken. 


en eigenaardige koning was 

Frederik Wilhelm, die van 1713 

tot 1740 in Pruisen regeerde. 
Van het deftige hofleven hield hij 
niet, Reeds in zijn jeugd hadden zijn 
leermeesters alle moeite gedaan om 
hem nette manieren te leren; hij had 
zich van al hun vermaningen niets 
aangetrokken, niet willen studeren en 
alleen in ruwe spelen plezier gehad. 
Hij erfde van zijn vader, die zeer ver- 
kwistend en pronkzuchtig geweest 
was, een totaal verarmd en uitge- 
mergeld land, maar hij was vastbe- 
sloten daarin verbetering te brengen. 
Nauwelijks was zijn vader begraven, 
of hij ontsloeg diens schitterende 
hofstoet, verkocht de prachtige paar- 
destal van meer dan duizend 
paarden, het meeste huisraad.en de 
juwelen en betaalde met de opbrengst 
ervan de nagelaten schulden, 

Van nu af werd de hofhouding zo 
eenvoudig mogelijk ingericht. De ko- 
ning droeg zijn uniform totdat het ge- 
heel versleten was, sneed dan de kno- 
pen eraf en liet die aan het nieuwe 
pak naaien. Letterlijk niets liet hij 
verloren gaan. Aan het hof at men 
niet beter dan bij een gewoon burger. 
Op het einde van elke week keek hij 
het huishoudboekje na en maakte 
dan dikwijls aanmerkingen op posten 
die volgens hem wel enige penningen 
lager hadden kunnen zijn. Hij be- 
schouwde zich als de landsvader, be- 
moeide zich daarom met alles, tot 
het werk van de straatveger toe, en 
kwam waar men hem niet verwacht- 
te. Daarbij was hij altijd gewapend 
met eên knoestige stok, waarmee hij 
er, als hij iets vond dat hem niet be- 
viel, ongemakkelijk op los sloeg, 
onverschillig of hij een hoge ambte- 
naar of een stalknecht, een generaal 


a EENSKONING 
_MET VREEMDE MANIEREN 


of een gewoon soldaat voorhad. Want 
verschil van stand kende hij niet en 
met de eersten des lands sprak hij 
op dezelfde mamier als met eenvoudige 
burgers, met wie hij soms op straat 
een praatje maakte, 

Werkzaam was Frederik Wilhelm 
buitengewoon. De belangen van zijn 
onderdanen gingen bij hem voor alles 
en hij deed wat hij kon om landbouw, 
handel en nijverheid. te bevorderen, 
Wanneer hij zich niet met regerings- 
zaken of het inspecteren van zijn sol- 
daten bezighield en met op reis was, 
wandelde hij door Berlijn om zich 
ervan te overtuigen, dat zijn bevelen 
stipt werden uitgevoerd. Aan de arbeid 
was de gehele dag gewijd. Wanneer 
echter de dag ten einde was, was zijn 
gewone ontspanning het zogenaamde 
tabakscollege. 

Elke avond, 
's zomers om zeven uur, kwam in het 
paleis een klein gezelschap bijeen, 
vrienden van de koning, maar soms 
ook voorname vreemdelingen. Wa 
neer dan precies op tijd Frederik Wil 
helm binnentrad, mocht niemand 
opstaan om hem te groeten. Elke gast 
had een korte aarden pijp in de mond. 
Op een tafel stonden kistjes tabak van 
gewone kwaliteit en kleine komtoortjes 
met vuur; iedereen was verplicht te 
roken of tenminste een pijp in de 
mond te houden, Verder hadden allen 
een kruik bier en een glas voor zich 
staan; zij moesten zich zelf bedienen, 
want de bedienden moesten buiten 
blijven om het gezelschap niet te 
storen. Op een bepaald uur werd het 
avondeten binnengebracht: brood, 
boter en kaas, soms ook ham en ge- 
braden kalfsvlees, Onder het roken 
werd dapper gedronken. Het gesprek 
was altijd levendig en opgewekt; er 


's winters om vijf, 


was geen verschil van rang en stand. 
Ook las iemand de kranten voor en 
Frederik Wilhelm had dan vooral ple- 
zier in de artikelen, waaruit bleek hoe 
men in het buitenland over hem en 
zijn wijze van regeren dacht. Maar al 
diende het tabakscollege hoofdzakelijk 
tot ontspanning, er werden vaak ge- 
wichtige staatkundige zaken bespro- 
ken, vooral wanneer vreemde ge- 
zanten er te gast waren, en/zo heeft 
dit merkwaardige gezelschâp dikwijls 
veel invloed op de geschiedenis van 
Pruisen uitgeoefend. 

Eén zaak was er, waarvoor de an- 
ders zo gierige koning miljarden over- 
had: zijn leger. 

Vooral de koninklijke lijfgarde had 
Frederike Wilhelms belangstelling. Ze 
bestond uit drie bataljons, elk van 
achthonderd man, allen kerels van 
minstens zes voet lang. Nietalleen uit 
zijn eigen rijk, maar ook uit andere 
landen werd de lijfgarde bijeenge- 
bracht. Hij had daarvoor zijn wer- 
vers, die het buitenland afreisden om 
reusachtige mannen over te halen bij 
de garde dienst te nemen. Gelukte hun 
dit, dan konden ze op een rijke be- 
loning rekenen. Maar ze liepen ook de 
kans in het land, waar men van sun 
praktijken niet gediend was, te wor-" 
den opgepakt en gestraft. 

De soldaten van de garde moeten er 
bont hebben uit gezien: blauwe jassen 
met scharlaken opslagen en kragen, 
strogele vesten en broeken, witte slob- 
kousen en een 'n halve meter hoge 
zwarte muts, die hen nog langer moest 
maken, De garde was de trots van 
Frederik Wilhelm; hij kende geen gro- 
ter genoegen dan haar zelf als kolonel 
te commanderen; reusachtige bedra- 
gen had hij voor haar over. 

J. Toebosch. 
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TERWIJL IN DE BOSSEN OM DE AANVALLERS EEN WARM 
RONDOM DE FARM DREIGEND ONTHAAL TE BEREIDEN: KASTEN 
WERDEN VOOR DE DEUREN 
GESCHOVEN, GEWEREN GELADEN. 


UIT EEN VAN DE STRUIKEN 
GLUURDEN EEN PAAR WOESTE OGEN, 


EEN GESTALTE RICHTTE ZICH OP EN PLOTSELING RENDEN VAN ALLE KANTEN DE NEGERS OP DE FARM AF, 
SLAAKTE EEN VRESELIJKE KREET. MET OPGEHEVEN SPEREN WOESTE KRETEN SLAKEND. 


Gp 


5. 


E …T GAAT NU ERNST WORDEN,” UI DE VENSTERS VAN DE FARM, AFSTAND STAAN: TOEN. OP EEN 
ZEI JOKER, „IS DE STROOM AL WERDEN DE LOPEN VAN DE NIEUWE KREET VAN DE MEDICIJN: 
INGESCHAKELD 2" '_ GEWEREN NAAR BUITEN GERICHT. MAN, VIELEN ZIJ AAN. 


Nr, 26 = 8 


OP DE AFRASTERING OM 
EROVERHEEN TE KLIMMEN... MAAR... 


„DIE ZULLEN VOORLOPIG NIET 
TERIJGKOMEN!" LACHTE DE 
FARMER OPGELUCHT TEGEN JOKER. 


MET TIENTALLEN STORTTEN ZIJ ZICH 


DE MAATREGEL WERKTE PRIMA. 
BĲ DE MINSTE AANRAKING 
VOLGDE EEN FIKSE SCHOK. 


„DAAR BEN IK NOG LANG NIET ZEKER 
VAN!” WAS DIENS ANTWOORD „ZE 
ZULLEN HET WEL OP EEN ANDERE 
MANIER PROBEREN!” 


EN MET EEN WELGEMIKTE ZWAAI VLOOG DE BRANDENDE FAKKEL OP DE 
OMLOOP EN BLEEF DAAR TEGEN DE BALUSTRADE LIGGEN 


VERSCHRIKT EN VERBAASD SLOEGEN 
DE AANVALLERS OP DE VLUCHT. 
DODELIJK BEANGST 


MAAR AL TE VLUG KREEG HIJ 
GELIJK TWEE INBOORLINGEN DIE 
ELK EEN FAKKEL DROEGEN. * 
KWAMEN DICHTERBIJ. 


JOKER. DIE HET GEVAAR GEZIEN 
HAD, GREEP EEN EMMER WATER EN 
PROBEERDE HET VUUR TE DOVEN 


NAUWELIJKS HAD HIJ ZICH OMGE 
KEERD OM EEN NIEUWE EMMER TE 
PAKKEN, TOEN TWEE. 

‚ DRIE SPEREN KWAMEN AANSUIZEN 


INET BEGON ER SLECHT UIT TE ZIEN VOOR DE BELEGERDEN. MAAR PLOTSELING 
SLOEGEN DE AANVALLERS ONDER AFGRIJSELIJK GEHUIL OP DE VLUCHT. 
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Naar het beroemde verhaal „Don. Quichot de la Mancha” van Miguel de Cervantes, vrij bewerkt door Fr. Meyer 
; ! 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Don Quichot in Malolera 
laat zijn fantasie -op' hol slaan na het lezen van allerlei ridderromans met vele 
avonturen. Hij wil zelf de wereld intrekken om reuzen te verslaan; machtige 
koningen te dienen en alle onderdrukten te helpen, Hij trekt uit-op avontuur op 
Rosinant, zijn oud mager paard; Sancho Pûnza,veen dikke boer, gaat met hem 
mee als schildknaap, omdat Don Quichot beloofd heeft, dat hij koning van een 
groot eiland zal worden, Hij us zo vervuld van de ridderromans, dat hij in 
iedereen een edelman ziet en boerenmeisjes als prinsessen behandelt; ook denkt 


hij dat reuzen en tovenaars henry steeds belagen, zodat hij zelfs tegen wind-. 


molens gaat vechten, Hij verslaat Graso, de hoofdman van gen tovèrsbende, 
waarna hij en Sancho feestelijk worden onthaald, Daarnastrekken zij verder; 
wanneer in de verte twee stofwolken zichtbaar worden, denkt Don Quichot, dat 
twee legers met elkaar in gevecht zijn. Het is echter een kudde schaften, welke 
hij op de vlucht drijft, Hij verovert het glimmende scheerbekken van een bar- 
bier, denkend dat het een gonden helm is. Daarna, houdt hij een groep ge- 
vangenen tegen, die naar de galeien worden gevoerd. 3 


NONO OA OR ON OM OO A Ok Ok Ok 


u nam de eerste boef weer het 
woord, Don Quichots 

„De ongelukkige ziel heelt een _wendend vroeg h 

heel klein hartje en een-teer gemoed,” soms verklaren?’ 


„Ik begrijp r niets van,” bekende 
chr tot de bewaker 
‚Kunt u het mij 


zei hij. „Laat mij maar in zijn naam 
spreken, Hij is zanger, weet u.” 
„Welnu, wat zou dat-dan.?!” 


„Hij moet naar de galeien, omdat* 


hij heeft gezongen.” À 
‚Nee maar, dat is ongehoord,” 


maar naar de galgien ?” 
„Zo is het, edele heer,’ zei de boet. 
„Maar het is zijn eigen sehuld. Dat 
krijg je, alsje uit angst gaat zingen.” 
Re 
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riep de ridder uit, „stuurt men in ons 
d-_de muzikanten en de zangers Zo’ 


„Het is heel gewoon, heer ridder,” 
verklaárde de bewaker, die veel plezier 
u de zotheid van het geval begon. te 
krijgen. „Zingen betekent in het 
boeventaaltje: schuld. bekennen onder 
dwang. De man heeft bekend een 
paard te hebben gestolen en is daxr- 


‘om tot zes jaar veroordeeld. Hij is 


eigenlijk een ongelukkige stakker, 
want de andere schurken plagen en 
mishandelen hem de hele dag, omdat 
hij niet heeft kunnen zwijgen. Mear 


voor de rest hoeft u geen medelijden 
met hem te hebben, Kijk maar, hij 
staat al weer te lachen.’* 

„Inderdaad,” knikte Don Quichot 
verwonderd, daar hij niet begrijpen 
kon hoe-die man, die daarstraks nog 
zo hard stond te huilen, nu opeens een 
grijns op zijn gezicht had. 

Don Quichot wendde zich tot een 
derde. 

„Welaan, mijn beste,” vroeg hij, 
„en wat heb jij. uitgespookt 2” 

„Ikke?’ zei de gevangene brutaal. 
„Niks bijzonders, Ik heb: tien dukaten 
gestolen.” 

„Ongelukkige,”” merkte Don Qui- 
chot op, „hoe heb je zo iets kunnen 
doen? Als je bij mij was gekomen, 
had ik je best twintig dukaten. willen 
geven.” 

„Erg. vriendelijk van u, mijnheer,” 
zei degevangene, „maar daar heb jk nu 
niet veel meer aan, vindt u wel ? Wat 
u nu voorstelt, is hetzelfde als wanneer 
u een schipbreukeling op zee,-die van 
honger sterft, geld zou geven om brood 
te kopen. Als ik die twintig dukaten 
een paar dagen eerder had gehad, liep 
ik nu niet hier, maar op de markt 
in Toledo.” 

Don Quichot,begon zich een beetje 
onprettig te voelen. Heel langzaam 
drong het tot hem door, dat iedereen 
hem iets op de mouw spelde, Hij wilde 
het echter niet geloven, daar hij ach- 
terdocht als een lelijke karaktertrek 


beschouwde, een ridder onwaardig. 
Hij stapte dus weer naar zijn paard 
en klauterde in het zadel, daarbij ge- 
holpen. door een van de bewakers die 
hem, onder algemeen gelach, een 
zetje gaf, zo hard ‘dat hij er bijna aan 
de andere kant aftuimelde. 

Toen hij echter zijn evenwicht her- 
vonden had, werd zijn aandacht ge- 
trokken door een man, die hem. strak 
stond aan te staren. De man was anglers 
geboeid dan zijn medegevangenen, 
daar zijn handen met kettingen op 
de rug waren gebonden. 

„Zeg, vriend," zei hij, „wat hebben 
ze jou toegetakeld. Hoe komt dat? 

Maar nu richtte de bewaker zich 
tot Don Quichot. „U moet een beetje 
met dat heerschap oppassen, mijnheer. 
Dat is de grootste misdadiger van 
allen. Een rover en moordenaar. Zijn 
naam is. Craso. 

‚„Craso ?”” herhaalde Don Quichot. 
„Die naam ken ik.” ú 

„Natuurlijk hebt u weleens van 
hem gehoord,’ bevestigde de ‘bewaker. 
„Hij is de schrik geweest van zijn 
landstreek. Bijna dagelijks werden er 
mensen langs de weg gevonden die 
vermoord waren en allen hadden het 
teken van Craso op het hoofd. Eigen- 
lijk heeft hij de doodstraf verdiend. 
Maar toen de man hoorde, dat hij ter 
dood veroordeeld was, begon hij te 
lachen en zei, dat het hem niets kon 
schelen. Liever de dood dan de ga- 
leien, had hij gezegd. Met het gevolg, 
dat de doodstraf in levenslange ver- 
banning op de galeien is veranderd.” 

„Ik wou,” zei Don Quichot, „dat 
ik iets voor de mensen doen kon. Het 
zijn toch eigenlijk allemaal maar arme 
stakkers. Ze hebben wellicht slechts uit 
armoede of uit noodweer gehandeld.” 

„Stakkers!” riep de bewaker uit. 
„Zeg maar gerust schurken! En wie 
medelijden heeft met dit tuig, is sta- 
pelgek.”’ 

Nu nam Craso het woord. 

„Ridder, riep hij Don Quichot 
toe, „ge hebt gelijk. Wij zijn allemaal 
slachtoffers van een gerechtelijke 
dwaling. U alleen kunt ons helpen.’ 

„Als je je mond niet houdt…’ 
dreigde’ de bewaker. 

Maar nu plaatste Don Quichot zich 
tussen hen beiden. „Ik bezweer u, 
donderde hij, „bedreig die man niet 
zolang hij geboeid is. Het is lafheid 
mensen, die zich niet verweren kunnen 
te slaan. Als ge iets doen wilt moet ge 
tegen mij beginnen, snapt ge?” Ver 
volgens wendde hij zich, hoog in het 
zadel gezeten, tot de gevangenen. 

„Uit,alles. wat gij mij verteld bebt, 
zei hij, „maak ik op dat ge de be 
proeving, welke u is opgelegd, on 
gaarne lijdt en dat ge tegen uw wil de 
weg gaat naar de galeien. Dit is voor 

_ mij reden genoeg iets voor u te doen, 
want ile ben een dolende ridder en het 
is mijn plicht en mijn taak de armen 


ende verdrukten te helpen, De voot- 
zichtigheid gebiedt mij in dit geval 
geen geweld te gebruiken, zolang ik 
het zonder geweld af kan.’ 

Nu richtte hij zich tot de bewakers. 

„Heren, sprak hij, „is uw hart 
niet geroerd bij de aanblik van de 
ongelukkige mensen? Gedraagt u, 
zoals het edele mannen betaamt, 
maakt hen los en laat hen in vrede 
vertrekken. Zij zullen nooit meer ver- 
keerde dingen doen. Is het wel, man- 
nen?” 

Alle gevangene riepen als uit één 
mond: ‚Nee, mijnheer, we zullen 
het nooit meer doen.” Ze wisten na- 
tuurlijk wel, dat de bewakers nooit 
zò dwaas zouden zijn aan het verzoek 
van de ridder te voldoen. 

Nu sprak Don Ouichot de bewakers 


weer aan. „Weet ge niet, dat het wreed 
is slaven te maken van mensen, die 
voor de vrijheid zijn geboren? Ik 
vraag u het rustig en op vriendelijke 
toon, in de hoop dat ge zo verstandig 
zult zijn aan mijn verzoek gevolg te 
geven. Als u mijn verzoek inwilligt, 
zal ik u daarvoor dankbaar zijn, maar 
als u-niet doet-wat ik vraag, dan zal ilk 
u weten te dwingen.” 

„Dat is idioot,” riep de bewaker uit. 
„De mensen vrijlaten, die door de 
koning veroordeeld zijn. Man, laat 
naar je kijken en zij door! Zet dat 
scheerbekken recht op je hoofd en ga 
ergens anders je grapjes verkopen.” 

„Grapjes?.…” 

"De woede laaide in Don Quichot op. 
„Grapjes 2” herhaalde hij. ‚Ik zal je 
eens laten zien, wat grapjes ziin. Ik ga 


En zonder de man de tijd le gunnen naar zijn wapens te grijpen, storm: 
hem af en gaf hem zo'n harde lansstoot, dat hij wit het zadel NOLGD 
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Craso kwas naar hem toe, vukte hem het scheerbekken van het hoofd en gaf hem daarmee een harde klap op zijn schedel. 


andere grapjes verkopen” En zonder 
de man tijd te gunnen naar zijn wapens 
te grijpen, stormde hij op hem af en 
gaf hem zo'n harde lansstoot, dat hij 
uit het zadel viel. Gelukkig voor Don 
Quichot was het juist de man, die een 
geweer droeg. De andere bewakers 
waren zo onthutst en verbouwereerd, 
dat zij het eerste ogenblik niets beters 
wisten te doen dan toe te kijken. Doch 
toen herstelden zij zich. Ze grepen hun 
wapens. Zij vielen Don Quichot aan 
en deze zou zeker het onderspit heb- 
ben gedolven, als niet. … 

Als niet de galeiboeven van deze 
gelegenheid gebruik hadden gemaakt 
om de kettingen, waarmee zij aan el- 
kaar gebonden waren, te verbreken, 
De bewakers geraakten in verwarring, 
ze wisten niet meer, wat ze het eerst 
moesten doen. Naar de boeven lopen ? 
Of zich verdedigen tegen Don Quichot, 
die nog woedend met zijn lans rond- 
galoppeerde, stekend waar hij maar 
steken kon? Sancho, ziende in welk 
gevaar hijzelf en zijn meester ver- 
keerden, was zo slim geweest om Craso 
te bevrijden. Opadeze roverhoofdman 
vertrouwde hij in dit geval het meest. 
“ij wist dat de bewakers schrik voor 

„hadden. Zodra Craso bevrijd was, 
„Maar i de degen en het geweer van 
_krijgje, aer, die bewusteloos op de 
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grond lag, en begon op de andere ber 
wakers te schieten. Deze hadden geen 
andere keus dan te vluchten, terwijl de 
galeiboeven, nu allemaal bevrijd, hen 
nagooiden met stenen, 8 

Don Quichot reed met geheven lans 
zegevierend rond. Hij had de over- 
winning behaald! Hij verzamelde alle 
boeven om zich heen en zei: 

„Mijne heren, vergeet niet dat het 
de plicht is van fatsoenlijke mensen 
om dankbaar te zijn voor de ontvan- 


gen weldaden, Ondankbaarheid is een - 


grote ondeugd, veel erger dan snoepen 
uit de suikerpot. Ik heb u bevrijd 
en in ruil voor hetgeen ik voor u 
gedaan heb, vraag ik u slechts één 
ding.” 

„Uitstekend, mijnheer,” zei Craso, 
„zeg maar wat ge van ons verlangt. 
Als u-vijanden hebt, ge weet, Craso is 
steeds bereid om ze voor u uit de weg 
te ruimen.” 

Don Quichot schudde het hoofd. 
„Nee, mijne heren, ik vraag u slechts 
dat ge de ketting die gij aan uw hals 


gedragen hebt, naar de stad Toboso 


zult brengen en haar zult aanbieden 
aan mijn vrouwe Dulcinea. Zeg haar, 
dat de Ridder met het Droevige Ge- 
laat haar zijn groeten zendt. Wanneer 
ge dit gedaan hebt, kunt ge gaan, 
waarheen ge wilt” 5 


Craso krabde zich achter zijn oren. 

„Het spijt me, mijnheer,” zei hij, 
„maar dat zal niet gaan. We kunnen 
niet allemaal tezamen over de weg 
gaan. We zouden veel te veel in de 
gaten lopen en dan heeft de politie ons 
zó weer te pakken.” 4 

Don Quichot werd rood als een 
kreeft. … 

„Ondankbare,'’ bulderde hij, „en ik 
zeg je, dat jij nu helemaal in je eentje 
naar haar toe zult gaan met de ket- 
ting om je nek en dat je haar om ver- 
giffenis zult vragen.” 

Nu vond Craso het welletjes, Hij 
gaf zijn kameraden een teken en toen 
begonnen ze allemaal tegelijk Don 
Quichot met stenen te bekogelen. De 
ridder had zelfs niet de tijd om zich 
met zijn schild te dekken. Sancho was 
uit het zadel gesprongen en ging ach- 
ter zijn ezel liggen . 

Een ogenblik later klonk er een 
harde slag, gevolgd daor het geram- 
mel van ijzer. Don Quichot was van 
zijn paard gevallen. Craso kwam naar 
hem toe, rukte hem het scheerbekken 
van het hoofd en gaf hem daarmee 
een harde klap op zijn schedel. De 
stukken vlogen van het scheerbekken 
af, Daarna vluchtten de boeven links 
en rechts van de weg, ieder een andere 


richting uit, de bergen in... 


ACHTENTWINTIGSTE 
HOOFDSTUK 


‚ Waarin we vernemen dat er op de wereld 
behalve Don Qwichol nog meer vave 
snuiters vondlopen. Bovendien vaakt 
Sancho Panza zijn ezeltje kwijt omdat 
Craso, de roverhoofdiman, het beter kon 
gebruiken! 


Don Quichot zuchtte eens en keek 
zijn schildknaap bedroefd aan. „On- 
dank is ‘s werelds loon," zei hij, „Ik 
heb dat spreekwoord dikwijls gehoord, 
maar nog nooit is de waarheid ervan 
mij zo duidelijk geworden.” 

‚Ja, ja,’ bevestigde Sancho Panza, 
„en een ander spreekwoord zegt: 
„Goed doen aan ondankbare mensen 


is hetzelfde als water naar de zee 
dragen.” 
„Ik heb dat spreekwoord nooit 


eerder gehoord, zei Don Quichot. 
„Maar je zult wel gelijk hebben. In- 
tussen wou ik maar dat de zee hier 
ergens in de buurt was, want mijn 
builen en blauwe plekken branden erg 
en een beetje koelte zou mij goed 
doen.’ 

„Het is uw eigen schuld, meester. 
Als u naar mijn raad geluisterd had, 
had u zich veel ellende kunnen be- 
sparen.” 

„Inderdaad, inderdaad, vriend. 
Maar nu het eenmaal gebeurd is, blijft 
er niets anders over dan het lijden ge- 
duldig te dragen en ervoor te zorgen 
de volgende keer wijzer te zijn." 

Sancho trok een gewichtig gezicht. 

„Ik twijfel er hard aan, edele heer, 
of u ooit wijzer zult worden. Laten we 
in ieder geval proberen uit de handen 
van de politie te blijven, want het zou 
mij niets verbazen als ze u zouden 
zoeken.’ 

„Bangerd,"” zei de ridder, „ik had 
jou op deze tocht nooit mee moeten 
nemen. Maar ik zal je raad opvolgen. 
We zullen ervoor zorgen een beetje 
uit de buurt te komen, Maar zeg nooit 
dat ik het uit angst gedaan heb, Ik 
zal nooit voor iemand vluchten.” 

„Natuurlijk niet, heer. U zou in dit 
geval beter van een verstandige te- 
rugtocht kunnen spreken.” 

Zonder verder een woord te spreken 
besteeg Don Quichot zijn Rosinant en 
Sancho Panza klauterde op zijn ezel. 


In de verte zagen zij de besneeuwde: 


toppen van het Sierra-Morenagebergte 
en het duurde hiet lang of zij reden 
over een weg, die snel de hoogte in 
klom; weldra,bevonden zij zich tussen 
hoge rotswanden en reden zij langs 
angstwekkend steile ravijnen, Sancho 
Panza was zeer somber gestemd, Hier 
in het gebergte. zouden ze wel veilig 
zijn voor de politie, maar het gebergte 
was ook een toevluchtsoord voor 
bandieten en rovers van allerlei slag. 
Iedereen, die iets op zijn kerfstok had, 
vluchtte de Sierra Morena in. 

Zij bevonden, zich tussen hoge 


pieken, toen Don Quichot voorstelde: 
„Komaan, mijn beste schildknaap, 
hier gaan we in Morpheus’ armen 
rusten.” 

Verbaasd zag Sancho hem aan. 
„Morpheus, vroeg hij, „„wie is dat?” 

Don Quichot lachte schamper. „Dat 
is. waar ook, Dat kun jij niet weten. 
Welnu, als men spreekt van „in 
Morpheus’ armen rusten’, dan be- 
doelt men daarmee slapen.” 

„O, bedoelt u slapen?” herhaalde 
Sancho. ,„Als-u dat eerder gezegd had.” 

Slapen en eten waren twee dingen, 
die Sancho het liefst deed, en‘hij baast- 
te zich dan ook zijn ezeltje aan een 
boomstronk vast te binden. Noch hij 
noch Don Quichot had er het flauwste 
benul van dat achter een rotsblok een 
donker, onheilspellend gelaat hen 
beloerde. 

Àls zij het gelaat gezien hadden, 
zouden zij het stellig herkend hebben, 
Het was het gezicht van Craso, de- 
zelfde man die Don Quichot kort te- 
voren uit de handen der bewakers had 
bevrijd. 

Craso, de meest gevreesde rover- 
hoofdman uit heel de omtrek! 

Craso had een heel eind gelopen en 
hij was moe, Onder gewone omstan- 
digheden zou hij een ezel versmaad 
hebben, want hij was gewend als een 
fier ruiter over de wegen te galop- 


‘peren. In de gegeven omstandigheden 


echter kwam de ezel hem goed van pas. 
Een paard zou hij later altijd nog 
kunnen stelen. 


Zodra Don Quichot en Sancho dus 
sliepen, sloop hij naderbij en begon 
het ezeltje te betasten. „Goed dier,” 
bromde hij zacht, „een binnenvettertje. 
Als ik het niet meer nodig heb, is het 
nog altijd de moeite waard om te 
slachten.” 

Daarna wierp hij een, blik op Ro- 
sinant. Hij zou ook dat paard kunnen 
nemen. Toen hij het dier echter betast 
had, schudde hij afkeurend het hoofd. 
„Vel over been,” bromde hij. „Een 
scharminkel. Nog niet eens goed ge- 
genoeg om er knopen van te draaien, 
Kom, ik pak die ezel!” 

Craso sprong in het zadel en was 
weldra uit het gezicht verdwenen, 


Zodra de zon de toppen van de 
bergen-met morgenrood kleurde, werd 
Sancho wakker. Hij wreef. zich de 
ogen uit en keek naar de plek waar hij 
zijn ezeltje had vastgebonden. Met een 
schok kwam hij overeind. Het eerste 
ogenblik dacht hij nog dat de ezel 
los was gebroken en ergens in de buurt 
liep te grazen, Toen zag hij voetsporen 
in het stof van de weg, hij kon ook nog 
de sporen van de ezel onderscheiden. 

„Ik ben bestolen,” gilde hij. „IE 
ben bestolen! …” 

Nu was het de beurt van Don Qui- 
chot om met een schok wakker te 
worden. 

„Onraad?” riep deze. „Hóé, wié, 
wát, wáár?.…’” Hij had zijn lans al 
gegrepen. 2 

„Ik ben bestolen,’ huilde Sancho 
met echte: dikke tranen 
in de ogen. 

De ridder kwam naar 
zijn schildknaap en legde 
hem vaderlijk de hand op 
de schouder. 

„Kom, kom,” bromde 
hij, „„waarom over zo'n 
kleinigheid zo'n. drukte 
gemaakt?» Een ezel is 
maar. een ezel, …” 

„U hebt gemakkelijk 
praten,” deed Sancho 
koppig, terwijl hij de 
handen van de ridder van 
zich af schudde. „Ik mag 
straks achter u aan lopen, 
U zit lekker op een paard 
en ik, „en ik, „1 

Verder kon hij niet 
komen. Î B 

Don Quichot was erg 
met het lot van zijn … 
schildknaap begaan. 

„Kom, zei hij, „treur 
maar niet. Ik heb thuis 
vijf ezels. Als ge zo ver- 
schrikkelijk op ezels. ge- 
steld zijt, dan kunt ge er 
drie van mij krijgen Ik 
ben ridder en een ridder 
is nooit krenterig.’ 


Graso sprong in het zadel en was weldra vit het 


gezicht verdwenen, 


WORDT VERVOLGD 
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REDDING DOOR VUURWERK 


Kapitein William Bluff, een Engels- 
man, was omstreeks het midden van 
de zeventiende eeuw gezagvoerder op 
een galjoen, een oorlogsschip met drie 
of vier masten met grote witte zeilen 
en een hoog boord. De achtersteven 
was meestal gebeeldhouwd en de boeg 
droeg een beeld als versiering, een 
zogenaamd schegbeeld. 

Op een zijner reizen bezocht hij 
China. In Sjanghai, waar hij aan wal 

ing, werd feest gevierd, waarbij een 


LUCHTHAVENS IN SOORTEN 


Waard om te weten 


prachtig vuurwerk werd afgestoken. 
De kapitein en zijn bemanning keken 
zich de ogen uit. 

De Chinezen wisten reeds eeuwen ge- 
leden vuurwerk te vervaardigen, maar 
in de westerse wereld was het weinig 
bekend. William Bluff kocht tegen een 
schappelijk bedrag een flinke: hoeveel- 
heid van het licht ontvlambare goedje, 
liet het aan boord brengen en aan- 
vaardde de terugtocht... Toen men 
zich in de Middellandse Zee bevond en 
de kapitein juist nadacht over de 
goede prijs die hij voor de lading zou 
kunnen maken, begon de uitkijk, 
plotseling te schreeuwen: „Piraten! 
Piraten! Piraten! recht vooruit!” 

„Alle hens aan dek!” commandeerde 
de kapitein luidkeels Binnen vijf 
minuten had de bemanning zich 
verzameld. Op dit moment kwam de 
gezagvoerder tot de pijnlijke ont- 
dekking, dat niemand van de mannen 
enige munitie had. Reeds was het 
kaperschip zo dicht genaderd, dat de 
door weer en wind gebruinde kerels 
met hun verwarde haren duidelijk 
waren te zien. Men had met Barbarijse 
zeerovers te doen, in die dagen zeer 
berucht. 

Kapitein Bluff verloor echter zijn 


tegenwoordigheid van geest niet. Hij 
beval zijn matrozen enkele kisten 
met vuurwerk aau dek te brengen en 
nadat dit gebeurd was, gooiden zij 
zevenklappers, knalbommen, voet- 
zoekers en wat er nog meer knalde 
aaar de zeerovers. Deze schrokken ge- 
weldig. Ze waren gewend aan pistolen, 
kanonnen en geweren, maar vuur dat 
in de lucht omhoogschoot, dan in 
honderden sterren uit elkaar spatte 
of in gekleurde bollen veranderde, dát 
moest beslist toverij wezen... En die 
voetzoekers en zevenklappers leken 
hun al even geheimzinnig. Zodra een 
voetzoeker de piratenkapitein trof en 
het ding knallend over het dek schoot, 
snelden de zeerovers naar de boten, 
lieten deze in allerijl zakken en roeiden 
weg, zo ver mogelijk van kapitein 
Bluff vandaan. Op zo'n verdediging 
hadden de heren niet gerekend. … 
Kapitein Bluff nam het door de 
kapers verlaten vaartuig op sleeptouw 
en vond aan boord twintig kisten met 
goud, juwelen en zuiver linnen, In 
Engeland werd hij als een held ont- 
vangen. De opbrengst van de buit 
mocht hij. geheel voor zichzelf be- 
houden, doch hij verdeelde de helft 
ervan onder zijn manschappen. 


Een vliegtuig gaat niet alleen vlugger dan welk ander vervoer- 
middel ook, maar het heeft ook een ander groot voordeel boven 
treinen, ‘autobussen, fietsen en zelfs voetgangers. Een vliegtuig 
heeft namelijk veel meer ruimte, zelfs meer ruimte dan de 
schepen op de oceanen; op de oceaan is nog geen verkeers 
agent nodig om botsingen van grote schepen te voorkomen 
maar in de lucht is altijd nog-meer plaats dan op alle wereld- 
\zeeën bij elkaar, Voor te grote drukte behoeven vliegtuigen 
voorlopig, dus niet bang te zijn, behalve op en bij de lucht- 
havens, waar het natuurlijk oppassen is om vertrekkende en 
aankomende luchtreuzen niet met elkaar in de war te laten 
komen. Maar zolang een vliegtuig op de grond is, krijgt men 
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wel met het vraagstuk van de ruimte te maken. De vlieghavens 
moeten. steeds groter worden, omdat het luchtverkeer zich 
steeds uitbreidt; steeds meer gebouwen moeten er verrijzen 
voor de passagiers en vooral voor het groeiende personeel, dat 
tegenwoordig op een luchthaven nodig is. Bovendien worden 
de moderne. vliegtuigen: altijd maar groter en zwaarder; hoe 
zwaarder een vliegtuig, hoe langer aanloop het nodig heeft om 
op te stijgen, en daarom moeten luchthavens tegenwoordig 
over veel ruimte beschikken om de zeer brede en kilometers- 
ange landingsbanen te kunnen aamleggen., Een vliegtuig kan 
niet zonder meer, net als een trein, bij een soort perron stop- 
pen... Er is dan ook wel een groot verschil tussen een 


VUUR UIT DE AARDE 


Een vulkaan is een vuurspuwende, 


kegelvormige berg, met een diep in de 
aardkorst afdalend kanaal, die ge- 
vormd is door vulkanisme. Vulkanisme 
wordt het natuurverschijnsel ge- 
noemd, dat bestaat uit de geweld- 
‘dadige opstuwing van sterk ver- 
hitte stoffen (,„magma'’) uit de diepere 
delen van de aarde naar de opper- 
vlakte, 

Bereikt het gloeiende vloeibäre’ ge- 
steente de aardkorst, dan heeft er via 
de trechtervormige opening in de 
vulkaan, de krater, een uitbarsting 
plaats, oftewel een eruptie. Het in 
gesmolten toestand uitgeworpen ge- 
steente noemt men „lava''. Niet al- 
leen lava, maar ook modder treedt 
‘bij een uitbarsting naar buiten en 
gassen ontsnappen. Grauwe aswolken 
verduisteren dan de hemel en een 
heftig onderaards gerommel laat zich 
horen. 

Men. onderscheidt werkzame vul 
„kamen, waarbij nog uitbarstingen 
voorkomen, en blijkbaar uitgedoofde 
vulkanen, 

De lava is niet waardeloos. Ze be- 
vat namelijlk zwavel en puimsteen. 


Zwavel is een gele, brokkelige stof, die , 


vroeger hoofdzakelijk diende bij de 
fabricage van buskruit, Thans doet 
zwavel onder andere dienst in de 
geneeskundeen bij de luciferstabricage. 

Onder puimsteen verstaat men een 
poreuze, lichte, grijze steensoort, die 


als bouwsteen en als schuurmiddel 
wordt gebruikt, 

Werkende vulkanen worden in Zuid- 
en Midden-Amerika aangetroffen: in 
Ecuador onder meer de Cotopaxi en 
in Mexico de Popocatepetl, de heilige 
berg der oude Mexicanen, alsmede de 
Mont Pelee op het eiland Martinique. 

Ook Indonesië telt vele vuurspu- 
wende bergen: onder andere de Smeroe 
en de Merapi op Java, de Tambora op 
het eiland Soembawa en de Krakatau, 
vlak voor Java's Westkust, berucht 
door zijn ontzettende eruptie in 1883. 
Men kan nooit met zekerheid zeggen, 
of:een vulkaan uitgedoofd is, 

Europa heeft nog slechts enkele 
vulkanen: de Etna op het eiland 
Sicilië met uitgestrekte zwavelgroeven 
in de omtrek, de Stromboli, één 
der Liparische eilanden en de voor- 


naamste puimsteenleverancier, en de 
Vesuvius bij Napels, die herhaaldelijk 
ernstige uitbarstingsrampen heeft ver- 
oorzaakt, Reeds in het jaar 79 na 
Christus’ geboorte werden de nabij- 
gelegen steden Herculaneum, Pompeji 
en Stabiae door een eruptie van 
de Vesuvius verwoest en onder lava 
bedolven. ü 

Herculaneum is gedeeltelijk, Pompeji 
geheel uitgegraven. Beide steden zijn 
thans een bezienswaardigheid zonder 
‘weerga voor duizenden toeristen. 


moderne luchthaven met uitgestrekte landingsbanen. (eerste 
plaatje) en bijvoorbeeld een vliegveld in 1910 (tweede plaatje). 
Een luchthaven was toen niet veel meer dan een-stuk weiland 
met een loods die als hangar werd gebruikt. Dertig, veertig 
jaar geleden, toen er nog geen vliegtuigen waren die in één 
ononderbroken vlucht de oceaan konden oversteken, zocht men 
al naar middelen: -m. op een andere manier de moeilijkheden 
van de lange en gevaarlijke vlucht op te lossen. Er zijn toen 
plannen gemaakt om op bepaalde plaatsen in de oceaan 
drijvende vliegvelden temaken, waar vliegtuigen konden landen 
om brandstof in te nemen, Het waren eigenlijk. geen drijvende 
vllegvelden, maar stalen ellandjes, die op ondiepe plaatsen:op 


zware zuilen gebouwd zouden worden (derde. plaatje). Deze 
eilandjes-zijn nooit gemaakt; de drijvende. vliegdekschepen zijn 
ervoor in de plaats gekomen, In de toekomst denkt men vlieg- 
velden midden in de grote steden te kunnen-aanleggen, Daartoe 
zou men. grote. gebouwen moeten optrekken, welke als kan- 
toren en huizen ingericht worden; op het dak zou dan een 
groot, rond. platform, gemaakt kunnen worden, waar helikopters 
zouden kunnen landen en opstijgen (vierde plaatje). Helikopters 
oftewel hefschroefvliegtuigen hebben immers geen groot vlieg- 
veld. nodig, daar ze bijna loodrecht kunnen stijgen en dalen. 


x 
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Een gf are droom 


DOOR CORRY SCHILDKAMP-PETERSE 


ebben jullie werkelijk niets ver- 
geten, jongens?’ vroeg moeder, 
terwijl ze nog even keek of de 
koffer goed gesloten was. „Nee, 
moeder, heus niet, hoor," lachte Jan: 

„Heb jij een zaklantaarn bij je?” 
vroeg hij aan Wim. 

„Ja, zit in mijn koffer,” knikte 
deze, ‚stel je voor, dat ik die zou ver- 
geten, Wat wil je beginnen zonder 
zaklantaarn, als je kampeert.” 

‚Nou, dan gaan we maar, hè.’* 

Moeder ging mee naaf buiten en keek 
toe, hoe de jongens de koffers boven 
op de uitpuilende tassen sjorden, Het 

_ was een heel vrachtje, Het steelpan 
“netje hing,balf buiten de tas, maar 
was goed vastgebonden met een 
touw. 

„Jullie hebben nogeen hele tocht 
‚voor de boeg,” dacht. ze opeens hard- 
op; „Het is meer dan honderdvijftig 
kilometer; mocht het te ver zijn, dan 
zet je halfweg ergens je tent op en 
kunnen jullie het in twee dagen doen.” 

„We fiksen het wel, hoor moeder,” 
stelde Jan haar gerust. 

„Hè, ik heb er plezier in, dat we zò 
lang vakantie hebben. Nou, we Be 
klaar.” 

& Jan zette zijn fiets tegen het HE 
ging terug naar zijn moeder en gaf 
haar een kus. 
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„Maal je maar geen zorgen, moesje, 
het komt allemaal best in orde.” 

„Tot ziens, mevrouw,” zei Wim, 
„we schrijven direct als weaankomen.”’ 
Toen ze wegreden, zwaaiden ze nog 
even en begonnen-de lange trip op de 
fiets, 


„Zie jij die wagen in de verte?’ zei 
Wim tegen Jan, die gretig in zijn appel 
beet. É , 

Welke?’ vroeg. Jan zonder veel 
‘belangstelling, 

„Ach, jò, je kijkt -de verkeerde 
kant uit, die dáár komt. ‘Zullen we 
eens proberen, of we mee kunnen 
zijden?” 

„Dat is niet get zei Jan, „dat kan 
ons een heel eind schelen.” 

„‚Nou, vooruit, dan zal ilk mijn hand 
opsteken, Houd jij mijn fiets even 
vast” 


Wim stak/zijn händ op en warempel, _ 


de wagen stopte. De chauffeur opende 
het portier en vroeg: „Waarheen gaat 


; de tocht?” 


= „„Maasbeek,” ” zeiden de jongens 


tegelijk. 


„Gooi de fietsen dan maar achterop 
en ‘komen jullie voorin zitten, 
Een dertig kilometer kunnen jullie 
wel meerijden, maar dan moet ik een 
andere kant op.” 


„Het scheelt in ieder geval,” vond 
Jan. 

Het viel niet mee om de fietsen met 
bagage op de auto te krijgen, maar 
eindelijk was het klaar en zaten dè 
jongens voorin. 5 

„Hè, hè,” zuchtte Wim, „nu kunnen 
we tenminste even uitrusten.’ 

„Hebben jullie al ver gefietst?’ 

„Nou,” zei Jan, „we komen van 
Aarhem.” 

De chauffeur knikte begrijpend, , 

„Dat is een heel eind. Zo gaat het 
vlugger, hè?” lachte hij. „Ik zal je 
vertellen,” zei hij vertrouwelijk, „als 
ik vandaag geen gelukje had gehad, 
dan had ik jullie niet meegenomen. 
Want, zie je, ilk neem nooit lifters 
mee. Je kunt nooit weten. …l” 

„Dus het is voor ons een buiten- 
kansje,” lachte Wim, 

„Ja zeker,” zei de chauffeur, „ik 
heb een mooi erfenisje gehad, begrijp 
je, dus ikk heb alle reden om in mijn 
schik te zijn.’ 

„Is een familielid van u overleden ?” 
informeerde Wim belangstellend, „Ja, 
een oudtante, eù we dachten allemaal 
dat ze geen cent had. Ze had meer 
voor mij dan ik in een heel jaar ver- 
dien.” 

„‚Zo, dat is fijn voor u, 
beleefd. 


” 


zei Jen 


„Ja, en weet je waarom juist ik dat 
geërfd heb? Dat raad je nooit; 

Ik beb haar elke: verjaardag een 
boeket bloemen gebracht. Och, het 
was een oud mens, waar niemand naar 
omkeek, En met de kerstdagen stuurde 
ilk haar altijd een doos bonbons. Daar 
was ze dol op. En nu zie je eens, hoe 
oude mensen dankbaar zijn. 

Zeg, jongens,’ viel hij zichzelf in 
de rede, „hier moet ik even zijn voor 
een bestelling. Dus moeten jullie even 
geduld hebben, het kan wel een: kwar- 
tiertje duren, hoor.” 

„Ja, meneer," zei Jan, „dan eten wij 
ondertussen nog een appel.” 

Even later zaten ze alleen. 

„Een ruime wagen, hè,” zei Jan, 
terwijl hij rondkeek, Wim knikte. 
„Moet je eens kijken, de chauffeur is 
wel erg in de war door zijn. erfenis; 
hij heeft daar zijn portefeuille laten 
liggen. Zeg, zullen we er even uit gaan. 
het begint warm te worden hier.” 

Toen ze buiten stonden, bekeken ze 
het oude cafeetje, waar de chauffeur 
zaken deed. ‘Even viel het oog van Jan 
op iemand, die achter het raam een 
glas bier zat te drinken, 

‚Kijk, daar stopt nog een wagen,’ 
zei Wim. 

Twee chauffeurs stapten eruit. „Nee, 
ik ga niet mee naar binnen,” zei de 
een, „haal jij even twee repen chocola 
en een doos sigaretten, dan zijn we 
‘bijtijds in Maasbeek.” 

„Zeg Jan, wat een bof!” riep Wim 
uit, „die wagen gaat regelrecht naar 
Maasbeek. Mogen we met u mee- 
rijden?” vroeg hij meteen. 

De man bekeek hem van top tot 
teen en zei toen aarzelend: „Nou voor 
uit dan maar, maar dan moeten jullie 
opschieten.’ 

De jongens haalden de fietsen vande 
auto en brachten die over op de andere. 

„Zeg, we kunnen niet wachten tot 
de chauffeur terugis,” zei Jan. „Wacht, 
ik zal een briefje achterlaten voor 
hem.” 

«Hij scheurde een blaadje uit zijn 
boekje en schreef erop: „Wel be- 
dankt,” Hij stak het aan een van de 
knopjes in de cabine. Vlug ging hij 
naar de anderen, die reeds ongeduldig 
op hem zaten te wachten. 

innen een uur hadden ze Maasbeek 
bereikt. Ze bedankten de chauffeur er 
fietsten fris en wel naar het kamp. 


Het had meer dan een kwartie: 
‚geduurd, voordat de chauffeur uit het 
café bij de auto terug was. Hee, waar 
waren de jongens nu gebleven? Hij 
klom in de wagen en zag het briefje 
„Wel bedankt,” las hij, Wat vreemd 
dat ze weg waren. Waar zouden ze 
zijn gebleven ? Hadden zij reden om zo 
schielijk te verdwijnen? Ze hadden 
immers nog verder mee kunnen rijden 
„Zouden het toch niet zulke eerlijke 
\knapen zijn, als ze er wel uit zagen ? 


Onwillekeurig zocht hij in zijn binnen- 


zak naar zijn portefeuille. Hee, waar … 


was die-nou ? Och lieve help, daar had 
je het al! Die had hij ín de wagen 
laten liggen. Hij wist opeens heel pre- 
cies waar hij hem had neergelegd. 
Haastig doorzocht hij nog even de 
wagen, maar nee hoor, ze was weg. 
„Wel bedankt,” stond er op het briefje. 
Wat een brutaliteit van die deug- 
nieten! Maar hij zou de politie op- 
bellen! Ze konden nog niet ver weg 
zijn. E 

De tranen schoten hem in de ogen. 
Wat was hij dom geweest om dat te 
vertellen van-die erfenis. Vlug ging hij 
terug naar het café en telefoneerde. 
Binnen tien minuten was de politie 
er. Ze schreven alles in hun boekje 
over hún voorkomen, hun uiterlijken 
hun bagage. 

De chauffeur gaf zo goed. mogelijk 
een beschrijving. Bij het woord bagage 
lichtten zijn ogen even op. „Het leken 
me kampeerders,” zei hij ineens, „ik 


zag een pannetje uit hun fietstas 
steken.” 

„Welke richting gingen ze?” vroeg 
de agent. — 


„Ze wilden naar Maasbeek, maar 


De chauf)eur gaf zo goed mogekiyk een beschrijving. 


het kan nu net zo goed ergens anders 
heen zijn” e 
De agenten knikten begrijpend. „U 
hoort er wel meet van," zeiden ze, 
en toen reden ze weg in de richting 
Maasbeek, ” 


„Blond haar, blauwe ogen, geruite 
jas, een lange en een kleine, klopt 
allemaal,’’ zei de agent tegen zijn col- 
lega. Deze knikte en samen gingen ze 
naar de jongens. Die keken verbaasd 
op, toen ze de agenten zagen. 

„We willen jullie enkele vragen stel- 
len,’ begon de agent. 

„Goed, knikte Jan, 
gang.” 

Hij draaide nog even het:vuur lager 
onder zijn pannetje met eieren. 

„Wanneer zijn jullie hier gekomen ?’ 

„Gisterenmiddag vier uur,” ant 
woordde Jan vlot. 

„Van welke richting?” vroeg de 
agent. 

„Van Aarhem, mijnheer,” zei Jan. 

„Met een chauffeur die bij eencafeetje 
stopte, waar jullie op hem zouden 
wachten 2’ 

„Jawel, mijnheer,” zei Jan ver- 
wonderd, „is er wat gebeurd >” 

„Ja, zeideagent 
kort, „zijn porte- 
feuille is weg met 
het geld van de 
erfenis.” d 

„Verdraaid,”’ riep 
Jan verschrikt, „die 
lag in de wagen.” 

„Juist, zei de 
agent streng, „en 
die was net als 
jullie spoorloos ver- 
dwenen.” 

„Maar u denkt 
toch niet,” zei Wim 
verontwaardigd, 

„dat wij. …” 

„Wijdenken niets 
meer en niets min- 
der dan wat de 
feiten ons zeggen,’ 
zei de agent. 
‚Willen jullie dus 
meegaan naar het 
bureau?” 5 

De jongens gaven 
geen antwoord. 
Zwijgend draaiden. 
ge de primus uit, 
zetten alles in de 
tent en trokken de, 
rits dicht, Nog-even 
keken ze om of 
alles in orde was. 
Toen volgden ze de 
agenten naar de 
auto en reden mee 
naar het bureau. 
Daar werden ze 
verhoord 


„koe 


„gaat uw 


konden 
jullie dan ook de 
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wagen onbeheerd achterlaten,” zei 
de comruissaris. 

„We kregen een mooie lift naar 
Maasbeek,’’ verontschuldigde Wim 
zich. „Ja, maar het was onverstandig 
en ondankbaar om te verdwijnen 
zonder een boodschap voor de be- 
stuurder. Schuld hebben jullie in elk 
geval. Maar eerst moeten we kunnen 
bewijzen, dat jullie de portefeuille 
niet gestolen hebben. Zo lang blijven 
jullie hier. We zullen jullie ouders er- 
van in kennis stellen,’ 

„Doet u dat alstublieft niet," riepen 
de jongens verschrikt uit. 

De commissaris schudde afwerend 
met zijn hoofd. 

„Natuurlijk moeten we dat doen, 
jullie zijn minderjarig.” 

De jongens zwegen. Wat hadden 
ze zich een moeilijkheden op de hals 
gehaald! Nu zagen ze ook wel in hoe 
dom ze geweest waren door de auto 
alleen te laten. Natuurlijk zou dechauf- 
feur anders de wagen afgesloten heb- 
ben, Maar wie had nu de portefeuille 
gestolen ? Lang zaten ze die nacht dicht 
bijeen in hun cel. 

Wie was de dief ? 

Toen zonken ze eindelijk vermoeid 
in slaap. En Jan droomde van het 


al 


„Blond haar, blauwe og. 


kleine café, Langzaam zoekend liep 
hij op en neer, totdat plotseling de 
gestalte zichtbaar werd van een man 
achter het venster, die een glas bier 
dronk, De donkere-ogen keken hem zo 
gloeiend aan, dat hij met een schreeuw 
wakker werd, 


Ondertussen waren de ouders van 
de beide jongens gewaarschuwd. Wat 
schrokken zij, toen een agent hen op 
de hoogte bracht van de diefstal. On- 
middellijk reden ze met hem mee naar 
het bureau, waar de beide jongens wer- 
den vastgehouden. 

‚Het is wat,” zuchtte de moeder 
van Jan, „en ze waren nog wel zo 
vrolijk vertrokken.’ 

„Het is me wat moois,” zei Wims 
moeder tegen de agent, die achter het 
stuur zat. „Hoe kunnen ze in ’s hemels- 
naam onze jongens verdenken ?”’ 

De agent haalde even zijn schouders 
op. ‚‚Ik kan er ook niets aan doen, me- 
vrouw, maar de schijn is wel heel sterk 
tegen hen. Zij waren op de hoogte, dat 
die man een erfenis had gekregen en 
tegelijk met hen is ook het geld ver- 
dwenen.” 

De beide vaders zwegen. Hoe zou 
het avontuur aflopen? Zou ooit de 


ne 


geruit jas, een lange en een kleine, klopt allemaal,” zei de agent toi zijn collega, 
lech 
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werkelijke dader gevonden worden? 

Want dat hun jongens onschuldig 
waren, stond ook voor hen als een 
paal boven water. 

Toen ze aan het bureau kwamen, 
was de chauffeur inmiddels ook aan- 
gekomen. Hij zag er verdrietig uit, 

Eindelijk werden de beide jongens 
gehaald. Toen ze hun ouders zagen, 
sprongen hun de tranen in de ogen. 

„Geen prettig begin, hè mams?” 
zuchtte Jan. „Kunnen we beginnen ?” 
zei de commissaris, die het vervelend 
vond de pijnlijke ontmoeting te moe- 
ten aanzien, De jongens knikten, 

Duidelijk en ernstig las de commis- 
saris de verklaring voor over de dief- 
stal en de aanhouding van beide jon- 


„ gens. Iedereen luisterde gespannen. 


De chauffeur keek naar de jongens. 
Zouden ze nu bekennen? En zou hij 
zijn geld terugkrijgen? Maar de jon- 
gens bewogen zich niet, 

„Hebben jullie hierop nog wat te 
zeggen?’ vroeg de commissaris aan 
hen. 5 

‚Nee, meneer,” antwoordde Wim 
bedrukt. „Wij hebben het niet gedaan. 
Natuurlijk niet,” 

„Hoe kan de portefeuille dan ver- 
dwenen zijn ?” vroeg de commissaris. 

„Dat weet ik niet, meneer. Maar wij 
hebben het niet gedaan, dus de porte- 
feuille moet gestolen.zijn, toen wij al 
met de andere auto weggereden. 
waren.” ó 

„Dus je hebt ook geen vermoeden 
wie het gedaan kan hebben?’ ging 
het verhoor verder. „ 

„Nee, meneer, anders zouden wij het 
u wel dadelijk verteld hebben. We 
weten niets, we hebben niets gezien. …” 

Jan viel zijn vriend opgewonden in 
de rede. 

„Misschien weet ik iemand die het 
wel gezien heeft,” vertelde hij haastig. 
„Ikhad het u dadelijk moeten vertellen. 
Ik weet precies wat er gistermiddag 
gebeurd is, omdat: ik er vannacht 
over gedroomd heb.” 

Hij vertelde alles over de man, die 
bij het raam van het café gezeten had 
én steeds naar buiten gekeken had. 

„Hij zat er nog, toen wij wegreden,” 
besloot Jan. „Misschien heeft hij gezien 
of er iemand in de auto geklommen 
is en de portefeuille heeft gestolen” 

„Inderdaad, dat is mogelijk,” ant- 
woordde de commissaris. Hij gaf op- 
dracht, onmiddellijk de eigenaar van 
het café op te bellen en te vragen, of 
hij wist wie er op het ogenblik van de 
diefstal in zijn zaak waren. 

In de tijd, dat een van de agenten 
belde, hing er een doodse stilte, De 
jongens zagen heel bleek, terwijl de 
chauffeur zijn gezicht dat hevig tran- 
spireerde, afveegde met een zakdoek. 
De ouders van de jongens keken 
elkaar hoopvol aan. Toen kwam de 
agent terug. 

„De bewering van de jongens klopt,” 


zei hij tegen de commissaris, „en toen 
ik de caféhouder vroeg of hij wist 
wie de man geweest was, vertelde hij 
me, Hat hij heel toevallig bij het af- 
rekenen van het bier een brief in diens 
portefeuille had zien liggen. De brief 
was geadresseerd aan de heer H. de 
Hoog, in Laken, gelooft hij.” 

„Hee, dat is vreemd,” riep de chauf- 
feur uit, „ik heb een neef, die De Hoog 
heet en in Laken woont.” 

„‚Ja, dat is zeker vreemd,” zei de 
commissaris nadenkend, „wist die 
neef, dat u een erfenis gekregen had?” 

De chauffeur knikte, 

„Mijn hele familie weet ervan,” 
zei hij, „bovendien heeft mijn vrouw 
hem verteld, dat ik het zou gaan halen 
tegelijk met enkele bestellingen, die ik 
af moest werken.” 

„Was u zo bevriend met elkaar, dat 
uw vrouw dat tegen hem vertelde ?” 
vroeg de commissaris belangstellend. 

„Nee, dat juist niet, wij sprakenel- 
kaar al jaren niet. De man deugt niet, 
dat vinden wij tenminste. En juist 
omdat wij zo’n hekel aan hem hadden, 
had mijn vrouw er zo’n plezier in hem 
dat van die erfenis te vertellen, denk 
ik” 

„Leedvermaak dus,” zei de com- 
missaris en fronste zijn wenkbrauwen. 

„Zo zou u het kunnen noemen,’ 
stemde de chaufteur toe. 

„Dan lijkt me de kans niet uitge- 
sloten,” zei de commissaris voorzichtig, 
„dat die man er meer van weet. U kunt 
allen gaan. 

Jullie gaan kamperen, hè, jongens? 
Nu, de agent zal jullie terugbrengen, 
maar op één voorwaarde, dat jullie 
daar voorlopig blijven, zodat wanneer 
we jullie nodig hebben, we je ook kun- 
nen bereiken. Trouwens, je zou niet 
ver komen, zonder dat wij het te we- 
ten kwamen, U hoort er allen spoedig 
meer van.” Iedereen was opgelucht, 
toen ze buiten het gebouw stonden, 
Ze dronken eerst gezamenlijk een kop 
koffie op de goede afloop. Toen namen 
de jongens afscheid van hun ouders, 
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Daar vonden ze de tent nog precies zo, als ze hem hadden achtergelaten. 


waarna ze naar het kamp werden 
teruggereden, Daar vonden ze de tent 
nog precies zo, als ze hem hadden 
achtergelaten. De overige kampbe- 
woners keken wel nieuwsgierig, maar 
de jongens maakten zwijgend hun 
eieren klaar, 


„Zo, jongens, zitten jullie hier-nog 
prettig?’ vroeg een agent. „Het is 
alweer een paar dagen geleden, dat ik 
jullie gezien heb.” 

„Heeft u trek m koffie?” vroeg Jan 
gedienstig, „ze is net klaar.” 

„Graag, jongens,’ zei de agent 
opgewekt, „ikk heb goed nieuws voor 
jullie. Ik zal even wachten totdat je 
ingeschonken hebt, want het is wel 
de moeite waard.’ 


Toen ze alle drie in het gras 
zaten, vertelde hij: „Gelukkig dat 
Jan die nacht gedroomd heeft. We 
hebben direct die De Hoog laten 
halen,” 4 

„En was hij het?” vroeg Jan. 

‚Nou en of, en het was een goede 
vangst. Er kwam nog veel meer aan 
het licht, maar dat interesseert jullie 
natuurlijk niet, Voor jullie is de zaak 
goed afgelopen, maar nu kun je eens 
zien, wat de gevolgen zijn van on- 
nadenkend handelen” 5 

Wim knikte. „We hebben genoeg in 
angst gezeten.” 

De-agent stond op. „Enfin, het is 
gebeurd. Denk er maar niet meer aan, 
en vier verder maar een prettige 


…_ vakantie.” 


DE AARDE ZWEEFT 
IN DE DAMPKRING, 


DIE VOL IS MET ANDERE \ 
PLANETEN EN STERREN. 


BILLIE, NOEM DE 
GROOTSTE EN 
BEKENDSTE EENS OP! 


HEE, PSST ! 
ZEG, JAN, 
WAAR GAAT 
HET OVER? 


“IE INTERESSEERT ZICH 
NOU VOOR ZULKE 


GEEF ANTWOORD 

EN ZIT NIET ZO DOM 

D_ TE KIJKEN, NOEM DE 
NAMEN!YAN EEN PAAR 

Ù BEKENDE STERREN! 


DIE DIKZAK IS NET WAT 
DE FILMMAATSCHAPPIJ 


ZOEKT! ZEG EENS, 


ZOU JIJ VOOR DE FILM 
WILLEN SPELEN? 


Ë 3 =S CL 5 
Jed 


MAG IK JE EVEN 
VOORSTELLEN AAN JE 
COLLEGA DAAN KRUIT, 
DE SCHERPSCHUTTER? 


IETS OVER 
STERREN 


TREK EEN COWBOY-PAK AAN, 
DAN KUNNEN WE DADELIJK 
BEGINNEN MET 

DE OPNAME. 


HUM- 
TIEDELUM! 
DAT IS 


NOU HEB IK JE 
EINDELIJK, HÈ! 
DAT IS JE LAATSTE 
HAP GEWEEST, 
SCHIETSCHIJF! 


HÈ?Z IK BEN É 
BILLIE TURF! 
IS & 


gg 
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BRUTALE 
JONGEN 

DIE JE BENT! 
VANMIDDAG 
KOM JE VOOR 
STRAF TERUG 
OM ME ALLES 
OVER DE 
STERREN TE 
VERTELLEN! 


MET ME MEE! 


IK VOEL NIETS 
VOOR ZO'N: 
PAKJE, EN IK 
HEB HONGER 


JE KOMT ER 


DE OVERKANT. 
IN DE ZAAL 
STAAT EEN 
TAFEL VOOR 
JE GEDEKT! 


VEANTASTISCH! 
hb EENREUZE- — 4 


DIE IS 
Voor Jou! 


VRACHT, 
HEB IK NÚ 
TE DRAGEN! 


Dern 
KA 


WAT DOE JIJ HIER? 
WIL JE MAKEN DAT JE OP 
SCHOOL KOMT, 


Ales r 
‘Qooool/ - 


, 


“HIJ HEEFT VOOR- 
TREFFELIJK GESPEELD, 
GAAT U MET MIJ MEE, 

DAN KUNT U KENNIS 
MET DE STERREN 


Fik STEL HET ZEER OP PRIJS - 
DAT U MIJ KENNIS HEBT LATEN 
MAKEN MET AL DIE BEROEMDE 


DAT KOMT WELTIN DE 
VOLGENDE SCÈNE RIJD JE 
OVER DE PRAIRIE EN JE ZINGT, 


\ PROBEER 
{ HEM 
TEGEN TE 


ME NIET, 
HIJ GAAT MEE 
NAAR SGHOOL 

OM DE 
STERREN TE 


JE HEBT GELUK, 
BILLIE, 
VIND JIJ HET 
HIER OOK ZO 
AMUSANT 2 


EN OF, MENEER! 
WILT U ME NOG EEN’ 
PLANEETJE AANGEVEN 
— EH - IK BEDOEL - EEN 
AMANPELBROODJE ! 


5, Tommie kan de fiets in evenwicht houden, 

maar als hij de stok met de beker water op 

zijn neus zet, begint die te wiebelen. „Wees 

toch voorzichtig,” zegt Dollie. Bimbo lacht en 
heeft enorm plezier. 


1, Als Tommie op zekere dag op Batty, zijn 

paard, rijdt, ziet hij iets vreemds. Bimbo, de 

clown, rijdt op een fiets met één wiel en houdt 

een stok, met erbovenop een beker water, op 
zijn neus in evenwicht. 


4 „Je zult zien dat ik het over een half uurtje 

ook kan,” hijgt Tommie, die de weg zigzag 

afrijdt. Maar als hij boven op een heuvel is 

gekomen, valt de stok en PLENS, al het water 

spat Tommie in het gezicht. „Blbbbb-—glllg!" 
proest Tommie. 


2. „Zeg, Bimbo! Magik dat ook eens proberen?” 

vraagt Tommie. „Het lijkt me leuk om zulke 

kunstjes te kunnen.” Hij springt van Batty's 

rug af. „Ik geloof vast wel dat ik het kan,” 

zegt hij. Dollie houdt de beker en de stok vast 
en Tommie klimt op de fiets. 


5. ZJOEP! Het fietswiel tolt in de rondte, 

en als Tommie eindelijk het water uit zijn ogen 

heeft gewreven, is hij al halverwege de heuvel 

afgedaald. Steeds vlugger gaat het. Dollie, Batty 
en Bimbo hollen achter hem aan. 


6. Help! Waar kom ik terecht? denkt Tommie. 

Ik wilde dat ik nooit aan die malle kunsten 

begonnen was, Hoe moet ik er nu mee op: 

houden? Daar valt hem wat in. Hij ziet cen 

tak over de weg hangen en hij grijpt hem beet 
als de fiets eronderdoor rijdt. 
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7. „Hè, hè,” hijgt Tommie. ‚Nu ben ik wel van 
de fiets af, maar hóe kom ik hieruit?” Maar 


dan hoort hij het getrappel van paardehoeven. 
Batty draaft onder hem door. Boem! Tommie 
laat zich in het zadel vallen. „Dank je wel, 


Battyd' zegt hij. 


8. „Ha, ha!” lacht Bimbo, die zijn fiets weer 

opraapt. „Die kunstjes zijn toch niet zo eene 

voudig als ze lijken, Tommie.” „Nee," lacht 

Tommie als zij samen wegrijden. „Ik zal de 

kunstjes maar aan jou overlaten, Bimbo, dan 
tijd ik wel op Batty.”* 


Billy Prixter 


klimt op het dak 


ven voorbij de snack- 
bar van Wolly Adams 
verliet dezware, glan- 
zende auto de grote weg. 
Hij sloeg rechtsaf, een 
„brede met bomen be- 
plante laan in, die recht- 
streeks naar Beverly Hills 
voerde, 

Het was een auto waar 
gemakkelijk zevenmensen 
in konden, maar op dat 
moment zaten er maar 
twee in, 

Een van hen, de man 
aan het stuur, droeg een 
grijs uniform en degene, 
die naast hem zat, had een 
lichte hoed met brede 
rand op. 

Hij rookte een sigaar 
en leundemet zijn elleboog 
op het portier waarop een 
grote wereldbol was ge- 
schilderd met dwars daar 
overheen in helderblauwe 
letters „United Pictures”’, 

Opnieuw reed de wage: 
een zijweg in. Dessin tte 

_ met de hoed nary 


gaar uit zijn MÚnd en keek naar de 
prachtige villa’s’ 


} die aan weerszijden 

van de weg stonden. . 
„We zijn er qadelijk, Nic,” 

„Ik hoop maar, 

thuis is.” ú 

„Dat zal vel” zei de chauffeur. 
„Jongetjes als nij laten ze heus niet 
buiten spelen» 

Hij ging langzamer rijden en stopte 
voor een 8TOpt wit huis met een tuin 
vol bloemen ervoor. 

„Hier is het, nietwaar ?°’ 

„Ja zeilde man met de hoed, 


„hier moet j6 wezen. Je kent je bood- 
schap, nietwaar 2” 


zei hij. 
dat die kleine aap 


„Van achteren naar voren, als het 
moet,” antwoordde Nic. Hij liet de 
motor draaie, stapte uit en liep naar 
het huis, \ 

Kort nadat hij naa aangebeld, deed 
een bejaarde mä in een grijs jasje de 
deur open keek hem vragend aan. 

Nie tikte tegen zijn pet. „Goeie- 
middag,” zei hi; „is het mogelijk dat 
Kiddie al meegcat > De baas wilde een 
half uurtje eerder beginnen vandaag. 
Er schijnt een hoop te doen te zijn.” 

„Mm,” zei de huisknecht, „hadden 
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jullie dan niet even kunnen bellen 2” 
„Weet ik niet,” zei Nic, „ik word 
ook maar gestuurd. Je weet hoe dat 
gaat. Ze krijgen zo iets op het laatste 
moment in hun hoofd en dan moet je 
maar zorgen dat het voorelkaar komt.” 

De huisknecht knikte. 

„Waarom komt Larsson niet?” 
vroeg hij. „Anders haalt hij de jongen 
altijd.” 

„Larsson is ziek,” zei Nic. „Ik ge- 
loof dat ie het aan z'n maag heeft. Ik 
ben Ruffit, de chauffeur van de baas.” 

De ander wierp een blik op de auto 
aan het begin van de oprijlaan. 

„O,” zei hij. „Goed, ik zal even 
kijken. Hij is thuis in elk geval, dus 
het zal wel lukken, denk ik.’ 

Nic stak een sigaret op en drentelde 
met de handen op de rug voor de deur 
heen en weer. Eenmaal keek hij in de 
richting van de auto en knikte snel; 
toen begon hij weer te lopen. 

Na een minuut of tien ging de deur 
al kwam er 


een par slimme. 
„Daz, meneer Larss 


_in en-terug naar de gt 


Nic draaide zich om. „Zo, Kiddie.” 

Kiddie Morgan keek hem aan. „U 
bent meneer Larsson niet,” zei hij. 

„Nee,” antwoordde Nic, „ik ben 
Ruffit. Larsson is ziek, die heeft maag- 
pijn.” . 

„0, zei Kiddie, „dat is jammer.” 

Nic knikte. „We moeten opschieten, 
Kiddie,” zei hij. „De hele ploeg zit op 
je te wachten.” 

Kiddie Morgan schopte een steentje 
weg. „Ik was nog niet klaar met eten 
en dat laat ik niet staan,” zei hij. 

Nic grinnikte, „Wat je gelijk hebt, 
hoor. Waar wil je zitten, voorin of 
achterin 2” 

„Voorin,” zei Kiddie, „daar zit ik 
altijd. Wie is die andere meneer?” 

‚Dat is Al Hopper, de nieuwe as- 
sistent van de cameraman,” zei Nic. 
„Stap ’s uit, Al, dan kan Kiddie tus- 
sen ons zitten” 

De jongen schoof naar het midden 
van de voorbank; toen hij zat, stapten 
ook de beide mannen in. 

Nic liet de auto draaien en trapte op” 
het gaspedaal. Met steeds grotere snel- 
heid reed de wagen de laan af, de zijweg 
ote weg. — 


ze 


nde) ze een paar mijl gereden had- 
den, ‘draaide Nic linksaf en reed met 
onverminderde. snelheid een smalle 
binnenweg op. 

„Wi at gaat u nou doen?” zei Kiddie. 

BY 0) eten we toch niet 2 

„Laat dat maar aan mij over,” ant- 
oorddë Nic: „Je zult zien dat we er 
zo ook komen.” 

5 Bijna, een lewartier volgde de auto 
de zijweg, toen sloeg hij rechtsaf en 
reed voorbij een kdein dorp met lage 
houten huizen, 

‚ Kiddie Morgan begon te draaien 
‚We gaan verkeerd,” zei hij. „U kent 
‚derweg giek, we hadden er al lang moe- 
ten zijn. 
„Houd je mond, joch,” 
met de hoed. 
“Kiddie keek hem met grote oogen 
“aan. „Voor u zeker? Wie bent u/eigen- 
lijke?” 

_ De man met de hoed goofde zijn si- 
gaar naar buiten en draaide, “het Taam- 
pje dicht. „Zeg, kleine apa, ile heb niet 
met je geknikkerd!’ 

„Gelukkig niet,” antwoordde Kiddie 
brutaal, „U ziet er naaar uit dat u al- 
leen-maar vals kuntt: spelen.” 

Nic grinnikte, mgfar de man met de 
hoed scheen het heflemàal niet leuk te 
vinden. Nn 

‚Ik zou me a een bburie koest 
houden, mannetje,” zei hij, „it ben 
helemaal niet in een humeur om grapo- 
jes te maken.” E 

Kiddie keek naar Nic. „Waar gaan 
we eigenlijk naar toe ?”’ vroeg hij. 

„Dat zul je wel zien,” zei de chauf- 
teur. „Als jij je kalm houdt, komt het 
allemaal best in orde.” 

Kiddie zweeg een ogenblik en keek 
bedrukt door de voorruit. 

„U-bent niet van de film, hè?” zei 
hij plotseling. 

„Houd je mond,’ zei Nic. 

Nu wist Kiddie Morgan heel zeker 
dat er iets niet in orde was. Hij bonkte 
met zijn vuisten op de voorruit en 
schreeuwde zo hard hij kon. Plotseling 
greep hij het stuur en gaf er een ‘vin- 
nige ruk aa: ij 

De wagen schoot naar rechts, slin- 
gerde en scheerde rakelings langs een 
boom, 

Nic trapte op de rem en draaide uit 
alle macht aan het stuurwiel. Net op 
tijd wist hij de wagen weer recht op de 
weg te krijgen. Hij zag bleek, maar de 
man met de hoed verloor geen ogenblik 
zijn zelfbeheersing. 

Hij had Kiddies polsen gegrepen en 
hield die stevig in een van zijn grote, 
harige knuisten. 

Als je nog één kik geeft of één be- 
weging maakt, krijg je een pak slaag 
dat je in een week niet meer. kunt lo- 
pen,” zei hij, „en denk erom dat het 
gebeurt ook” 

Kiddie begze 


zeì de man 


Niet lang-daarna reed de wagen on- 
der laaghangende takken door een 
smal p «ad, op. Terwijl Kiddie doodstil 
tussen gp zijn beide òntvoerders zat, 


van hêlet grote witte huis in Beverly 
Hills. 


Difezelfde avond om halt zes klonk, 

si: elle avond om die tijd, een harde 
tegen de voordeur van de tamilie 
er in Nowak: 

„1 De krant,” zei Billy. Hij ging naar 
de - voordeur en kwam terug met een 
kle Sur van opwinding. 

| „Pap, kijk eens! Ze hebben Kiddie 

Morgan ontvoerd !’* 
„Allemensen!” zei meneer Prixter, 

„laat.es gauw kijken, Billy.” 

Hij zette zijn bril op en zijn ogen 
gleden snel over de grote koppen op de 
voorpagina. 

„Alsjeblieft zei hij, „is dat even 
brutaal?’ 

Op dat moment kwam mevrouw 
Prixter de kamer binnen. 

„ls er iets bijzonders gebeurd, John @ 
vroeg ze. 5 

„Bijzonders ?” zei meneer Prixter, 
„dat zou ik denken. Hier staat het 
Ze hebben Kiddie Morgan ontvoerd. 
Vanmiddag om kwart over één kwam: 
er een wagen van de United Pictures 
om hem te halen, een half uur vroeger 
dan gewoonlijk en toen er om kwart 

“yoor twee weer een auto kwam, be- 
grepeen ze meteen dat hij. ontvoerd was, 

De politie zöeivuit alle*ravacht, maar 

ze hebben nog niets kunnen waieden.” 

Mevrouw Prixter schudde het hobîd.— in 
„'t Is je toch wat,’ zei ze. „Dat arme 


Í 


vervifrrde de auto zich steeds verder 


kind. Wie weet hoe hij in angst zit, En 
z'n ouders natuurlijk ook” 

Billy’s ogen straalden. „Niks hoor,’ 
zeï hij. „Kiddie ís nooit bang Laatst 
nee, op die film met een grote brand, 
toen begon iedereen:te rennen en te 
schreeuwen en hij deed net of er niets 
aan de hand was. Hè, ik wou dat ik ook 
bij de film was, dan beleef je tenmin- 
ste nog eens wat. Hier in Nowak is het 
altijd een dooie boel.” 


„Praat toch met zo’n.onzin, jon- 
gen,” zei meneer Prixter, „het is im- 
mers geen film, het is werkelijkheid. 


In een film kun je je gemakkelijk als 
held gedragen. En kerels, die kinderen 
ontvoeren om er geld aan te verdienen, 
staan voor niks.’ 


„Kiddie staat ook voor niks,” zei 
Billy. 
Meneer Prixter haalde zijn schou- 
ders op 
„Ach," zei hij, „je praat naardat je 


verstand hebt. Ga maar liever aan 
tafel zitten, dan kunnen we gaan eten.’ 

Hij keek op zijn horloge en zette de 
‘radio aan. Enkele ogenblikken klonk 
er een licht geknetter, toen kwamen de 
tonen van een vrolijk liedje de huis- 
kamer binnen. 

Nog voor het uit was, vervaagde de 
muziek en kort daarop klonk de radio- 
klok, 

„Het is nu zes uur,’ zei de omroeper, 
„Hier zijn de nieuwsberichten. Zoals 
wij in een extra-uitzending reeds heb- 
ben gemeld, is de jonge filmster Kiddie 
Morgan hedenmiddag in een auto ont- 
voerd door twee mannen. die zich uit- 
gaven voor vertegenwoordigers van 

úie United Pictures. De wagen was een 
domste antr gam met het em- 
bleem van de filmmaatschappij op de, 
beide voorportieren slet nummer is 
niet bekend. t fi 

Ongeveer drie kwartier geleden werd 
mevrouw Morgan opge beld door een 
van, de ontvoerders, di'e haar beval 
100.000 dollar in bankpaigpier naar een 
nauwkeurig aangegeven plaats te 
brengen, Wanneer dit ggsbeurd was, 
zou de ontvoerde jongen dpngedeerd in 
vrijheid worden gesteld, & 

Inmiddels is de politie nf 
zoek naar Kiddie Morgan e&n zijn beide 
ontvoerders. Hun, die de begedoelde auto 
gezien hebben, wordt verzi ocht dit aan 
het dichtstbijzijnde politiggebureau te 
melden,’ 

Mevrouw Prixter schep 
„Honderdduizend dolla fr, zei ze, 
ze, „het is me nog al een Aleimigheid.” 

„Och, zei haar man, A: geld is het 
ergste niet. Maar dacht-{je soms, dat 
ze hem los zouden late: ls ze het geld 
hebben ? Eris n zelden iemand 


g steeds op 


heteten op. 


ntug,' zei Billy, 
e;egen de grond, 
vje net Kiddie 


! 


je 
IN 


Hij ging op zijn knieën zitten en boog voorzichtig het gras uit elkaar. 


„Ga jij nou maar eten,” zei zijn 
vader, „en wees maar blij dat je een 
gewone jongen bent. Die worden ten- 
minste met rust gelaten door dat 
geboefte.’’ 

„Mm !” zei Billy, maar hij nam toch 
zijn vork maar op. 

De Prixters waren juist klaar met 
eten, toen. buiten het schelle fluitje 
van Lee Corbitt klonk, 

„Daar is Lee,” zei Billy. „Ik ga er 
vandoor, mam.” 

„Maak het niet te laat, Billy,” zei 
mevrouw Prixter, 


„Nee, mam,’ beloofde hij. „Tot 


straks.” 

Hij trok zijn jack aan en haalde een 
lang stuk touw van zijn kamer, dat 
hij secuur aan zijn riem bond. Daarna 
ging hij naar buiten, waar Lee al on- 
geduldig begon te worden. 

„Waar blijf je nou ?”’ vroeg hij. 

„Zat te eter” zei Billy. Hij stak 
twee vingers in zijn mond en floot even 
schel als Lee het kort tevoren had 
gedaan. \ 

„Laten we naàr het veld gaan,” 
zei hij. „Ik heb een korhoendernest 
ontdekt, dat zal ikije laten zien. Maar 
met niemand over raten, hoor.” 

„Tuurlijk niet,” zei Lee. „Je gaat 
het toch niet uithalên, hè?” 

Billy gromde verontwaardigd. „Wat 


denk je wel van me! Ik wou het je al- 
leen maar laten zien, Als jij er tenmin- 
ste met je handen afblijft” 

Lee zette een gezicht zoals hij het 
zijn geliefkoosde:helden- op het witte 
doek weleens had zien doen, 

„Zoek je soms ruzie ?”’ informeerde 
hij. 

„Ach, jò, zeur niet,” zei Billy. Hij 
ging op de tenen van zijn rechtervoet 
staan, draaide bliksemsnel om zijn as 
en begon te rennen. 

„Schiet op een beetje," riep hij ach- 
terom, „om half tien moet ik thuis 
zijn.” 

„Ik om kwart over negen,” zei Lee 
en meteen begon hij ook te spurten. 

Weldra hadden ze de laatste huizen 
achter zich gelaten, na een kwartier 
kwamen ze op het veld, waar ze meest- 
al speelden. 

Aan de rand ervan waren kleine 
bosjes, het gras daaromheen was zo 
hoog, dat ze er tot over hun knieën in 
verdwenen, 


Billy ging op een grote meidoorn af; 


die-nog volop in bloei stond. 

„Hier is het,” zei hij. „Kalm aan, 
hoor, anders worden ze bang.’ 

Hij ging op-zijm knieën zitten en 
boog voorzichtig het gras uit elkaar, 

„„Kijk,” zei hij fluisterend, „de oude 
is er op, zie je wel 2” 


Lee boog zich over hem heen en zag 
een dikke vogel, die een beetje op een 
kip leek en hem met angstige kraal- 
ogen aanstaarde. 

„Hij blijft zitten, zie je dat 2’ zei hij. 

Billy liet het gras weer terugsprin- 
gen. „Anders worden de eieren koud,” 
verklaarde hij. „Ik denk, dat ze met 
een dag of drie wel uit zullen komen. 
Als het het zover is, zal ik je wel 
waarschuwen, dan gaan we nog eens 
kijken,” e 

„{Dá's goed; zei Lee. „Zeg, luister 's, 
zullen we naar de fabriek gaan ?”’ 

„Wat wou je daar doen?” vroeg 
Billy. 

Lee haalde zijn schouders op. „Nou, 
eens kijken. Het zou een mooi hoofd- 
kwartier voor ons zijn, vind je niet? 
Ik ben van plan om een bende op te 
richten en dan moeten we toch een 
schuilplaats hebben” 

Billy Prixter stak zijn handen in 
z'n zakken. „Wat voor een bende?’ 
vroeg hij nieuwsgierig. 

„Weet ilk nog niet,” zei Lee, „dat 
moet ik zelf nog bedenken, Maar ik 
wou er in elks geval een oprichten. Jij 
wordt m'n adjudant natuurlijk.” 

„„Da’s afgesproken,” zei Billy. „Nou, 
laten we dan maar eens gaan kijken.” 


WORDT VERVOLGD 


Nr. 26 / 27 


ECHT WEER , 
OM ER 
OPUIT 
TE TREKKEN! 


NIETS 
ZO GEZOND 
ALS EEN FLINKE È n 
Ä WANDELING. DAT £ 
MOETEN JULLIE 
OOK DOEN! 


LANGZAAM LOPEN ZE 
WEER VERDER... 


KWAAD IDEE, 
ALS WE 
MAAR GELD 
HADDEN! 


NET ALS BOB ZICH 
BUKT, RIJDT EEN 
MOTORPOLITIE 


ER ZIT EEN FLINKE SOM 8 WAT ZAL DE 
GELD IN, EN AUTOPAPIEREN VERLIEZER BLIJ ZIJN. 
hl 


MEENEMEN 
NAAR HET 
BUREAU, 


INTUSSEN 

IS MENEER HIER HEB JE 
STIGGINS IN pn 5 DE SLEUTEL 
DE BUURT, ‚VAN DE TANK, 


je E RT MAAK HEM OPEN 
ORI TOE HIlr | 6 4 EN GOOI HEM VOL 
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WIE WEET 
ZIT ER EEN 
FLINKE BELONING 
VOOR JULLIE 
AAN! 


WEET U VAN 
WIE DIE KAN ZIJN? 
WE HEBBEN 'M 
VOORBIJ... HIER GEVONDEN. 


HIJ MOEST 


EENS WETEN & 
HOEVEEL Wij 


WANDELEN! 


IK ZAL 
GOED OPLETTEN, 
DAT ZE MIJ GEEN 

HALVE LITER 
TE VEEL 
BEREKENEN. 


MAAR ALS HET OP BETALEN S% DAN DE POMPBEDIENDE Ae 
[AANKOMT VERSTIJFT MENEER Á ZAL IK DE SLEUTEL ZIET MENEER STIGGINS (oan Kie cen 
STIGGINS VAN SCHRIK... I VAN UW AUTO. teab Ik MOET. u hy 
el DA , 
ORBETAALDEEEN DE MOTORPOLITIE SEREEN? 


IK BEN M'N 
PORTEFEUILLE 
KWIJT, IK HEB 
GEEN GELD 
MEER, EN GEEN 
PAPIEREN! 


VERSCHRIKT DRAAIT 
STIGGINS ZICH OM EN ZET HET 
OP:EEN LOPEN. 

Mae 


IK DENK ER NIET, 
AAN ME TE LATEN 
ARRESTEREN! 


NA EEN PAAR HONDERD METER STOMVERBAASD 


VALT MENEER STIGGINS ZIET HJ, 
UITGEPUT'LANGS DE KANT! Dn, ; IK: KAN GEEN 
| Ù ; STAP MEER VERZETTEN. 
HÈ „HE, s WILT U DIT AAN DE EERLIJKE 
IK KAN NIET È 5 VINDERS GEVEN? 


IK WILDE U ALLEEN 
Uw PORTEFEUILLE | | , ZAL IK DOEN, 
Ì El 7 BOOR DAAR ZIJN 
UW AUTONUMMER Ef ij ä 
KLOPT PRECIES pn 
MET DE PAPIEREN. 


DAT IS.DE 
BELONING VAN DIE MAAR. 
VRIENDELIJKE, DAT IS 
MENEER 
STIGGINS! 


EVEN LATER ZITTEN 
BOB EN BEP IN DE TREIN, 


PER TREIN REIST 

HET VEEL BETER, 

MENEER, U MOET 
HET OOK EENS 


vl 
er NN 
5 Jij rb, PROBEREN! 


NU HEB IK BOB 
EN BEP NOG GELD 
GEGEVEN OOK! 


EELDIN ENARDEN BREIEN 


Ad 
Ee 


lat je van het ene 
z kan maken ‘doof 
te veranderen, 
EnOP - PAD - 


HEM MAAR zijen LAP ge 
MEENEMEN Dn) wijze van 
NAAR HET Pm 
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INTUSSEN 
IS MENEER 
STIGGINS IN 
DE BUURT, 5 
GRIMMIG STOPT 
HIJ VOOR 
EEN BENZINE: 
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VERTICAAL: —« 


HORIZONTAAL: 3 
2. Tetwoord C 4 
9 Ante meridiem 5 
Ll Fabelachtig monster - 6 
_12 Deciliter 7 
13 Glanzende verf 8 
15 Maagsap 10 
16 Langs 12 
17 Voertuig 14 
19 Het binnenste 16 
20 Bergketen in Rusland 18 
22 Openbare handels- 19 
plaats 21 

23 Papegaar 22 
24 Zoet 24 
28 Hardere bovenlaag 25 
33 Voederbak 26 
35 Ingesloten 27 
waterbekken 29 

36 Wijsje 30 
37 Slappe pudding 31 
39 Meisjesnaam 32 
40 Reeds 34 
41 Doodslag met voor- 37 
___bedachten rade 38 
43 Erachter 41 
44 Kruiderij 42 
SPREEKWOORDRAADSEL 


Sprong 5 

En dergelijke 

Zeer 

Voge 7 
Vele ; 


„Pers. voorn. woord 


Vaste afnemer 
Tijding 
Jongensnaam 
Voertuig 
Afgelegen 
Familielid 
Bazige vrouw 
Flauw 

Tam 

Vrucht 
Uitwisseling 
Houding 
Klaar 
Voorzetsel 
Vertragingstoestel 
Teken 

Oogvocht « 

Kwiek 

Roofdier 

Vlaktemaat | 
Middelbaar onderwijs 
Doctor 


î 


Als je in deze rechthoek van boven naar beneden de hieronder gevraagd: 
woorden invult, krijg je-in de kringetjes van links naar rechts een kort spreek: 
woord te lezen. Om je wat op weg te helpen zijn de beginletters van dd 
woorden die je-zoeken moet, al ingevuld, 


1 


AG UT GI IO 


Gehard ijzer 
Vaartuig 
Plezier; pret 


Knaagdier met lange oren 


Kort van stuk 
Waskuip 
Erwtensoep 


al 
À 


8 Troep schapen Í | 


9 Een van je ouders 
10 Maand in het voorjaar 
11 Flink; krachtig 
12 Politieman 


13 Gebak 


